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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN /
OZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA /
OZNAKE / OZNACENI VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA / MAPKUPOBKA / JELOLES /

MARGISTUS
Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante /
/’ De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi
/ Produsentens navn / Tillverkarens / Ime proizvajalca / Imalat¢inin adi / Jméno vyrobee / Nazov vyrobeu /
‘ 42 SAFETY Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Ime na nmpoussoamutens / Gyarto neve / Tootja nimi

EN 796:2012 ;0 B
EN 566:20

Ref. :FA60 005 12

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which
the product conforms and its year / Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / E1
N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio / N° della norma alla quale il prodotto

Length, :12M5 ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktora
Batch No.: XXXXXXXX produkt jest zgodny / O namero da norma com a qual o produto estd em conformidade ¢ o respectivo ano /
S.No. )00 Nummeret pa den standard, som produktet stemmer overens med, samt aret / Normin numero, jonka mukainen

tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ar for standarden som produktet er produsert i henhold til / Nr. for den
MfgDt. : MMAYYYY standard som produktcn uppfyller samt aret / Uriiniin uygun standart ve yil N °/ $t. standarda, s katerim je
Material : Polyester izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v sulade

s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj
standarda sa kojim je proizvod usaglaSen te njegova godina / Ne u roauHa Ha cTaHAapTa, Ha KOMTO MPOAYKTHT
cboTBeTCTBa / AZon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / Standardi number ja aasta, millele
toode vastab: EN 354:2010 / EN 358:1999 / EN 566:2017 / EN 795:2012 Type B

R>22kN

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto /
Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto
/ Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En produktreferens / Uriin referansini /
Sklic za izdelek / Oznaceni vyrobku/ Referenéné ¢islo vyrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni broj
proizvoda / PedpepenThu nannn Ha npomykTa / A termék hivatkozasi szama / Toote viitenumber

Heyrieux (FRANCE)
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Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto /Het serienummer / Nr serii / O
nimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St.
Paketa / Cislo Sarze / Cislo arze / Serijski broj / Serijski broj / [Taprunen Ne /Készlet szama / Partii number

innerhalb des Loses / El n° individual en el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer
in de serie / Numer sztuki w serii / Numero individual no lote / Det individuelle nummer i partiet / Mikéén
yksittdinen erdssd / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel / St.posameznega
elementa v seriji / Samostatné ¢islo bez Sarze / Individualne ¢islo Sarze / Pojedinaéni broj unutar serije /
Pojedinacni broj unutar serije / MunuBuayanes Homep B naprunara / Egyedi jelz6szam a készletben / Toote
individuaalne number partiis

|E| N° individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afo) de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de
fabrico / Fabrikationsdatoen (maned/ar) / Valmistuspéivamaird (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) / Tillverkningsdatum (manad/
ar) / Uretim tarihi (ay/y1l) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic / rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Data (mese/anno) di
fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més ¢ ano) de fabrico / Datum (mjesec/godina)
proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje / Jlata (Mecer/ronuHa) Ha mpou3BoAcTBO / A gyartas datuma (honap/év) / Tootmiskuupdev
(kuu/aasta)

Matiére / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiatu / Material / Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme /
Material / Material / Material / Sirovinski sastav / Materijal / Marepuan / Anyag / Materjal

Longueur / Length / Lénge / Longitud / Lunghezza / Lengte / Dtugo$¢ / Comprimento / Leengde / Pituus / Lengde / Langd / Dolzina / Uzunluk
/ Délka / Dizka / Duzina / DuZina / J{smxuna / Hosszisag / Pikkus
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L’indication de conformité a la réglementation UE / Indication of conformity with EU regulations / Kennzeichnung der Ubereinstimmung
mit EU-Vorschriften / La indicacion de conformidad con la Reglamentaciéon UE / Indicazione di conformita alla regolazione UE /
Conformiteitsverklaring ten opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie zgodnosci z przepisami UE / Indica¢@o de conformidade com os
regulamentox da UE / Angivelser af overensstemmelse med EU-bestemmelserne / Osoitus EUvaatimustenmukaisuudesta / Konformitetsmerke
i forhold til EU-reglementet / Uppgift om dverensstimmelse med EU:s lagstiftning / Navedba skladnosti s predpisi EU / AB yonetmellklerme
uygunluk gostergesi / Prohlaseni o shodé s predpisy EU / Ozna&enie suladu s nariadenim EU / Naznaka uskladenosti s propisima EU / Oznaka
usaglasenosti sa propisima EU / 3nak 3a choTBeTCTBHE ¢ HOpMaTHBHATa ypeada na EC / Az unids szabalyozasnak vald megfelelés jelolése /
Mirge direktiivile vastavuse kohta

Le N° de I’organisme notifi¢ intervenant dans le controle de I’équipement / Number of the certifying organisation responsible for inspecting the
equipment / Kennnummer der benannten Priifstelle, welche die Ausriistung kontrolliert / E1 N° del organismo notificado que interviene en el
control del equipo / N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie /
Nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia / O namero do organismo notificado interveniente no controlo do equipamento / Nummeret
pa den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero / Nummer
pa godkjenningsorganet for kontroll av utstyret / Nr. pa den myndighet som kontrollerar utrustningen / St. priglaienega organa za izvrievanje
nadzora opreme / Kontrol ekipmanlari ile ilgili onaylanmis kurulusun N ° / Cislo ozndmeného subjektu se podili na ovladacim zafizeni /
C. notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu pomdcky / Broj organizacije zaduZene za certificiranje odgovorne za pregled opreme
/ Broj organizacije zaduZene za sertifikovanje odgovorne za pregled pregled / Ne na HOTH(UIMpPaHHs OpraH, KOWTO W3BBPIIBA KOHTPOJ Ha

obGopyzsaneto / A felszerelés ellenérzését végzo bejelentett szervezet szama / Seadet kontrolliva teavitatud asutuse number
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Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes del uso / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapoznaé
sig z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Laes instruktionshaeftet for ibrugtagning / Lue kéyttoohje ennen kiyttod / Les
instruksene for bruk / Lis bruksanvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu okuyun / Pfectéte si navod k obsluze pted pouzitim / Pred pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie / Procitati upute prije upotrebe
/ Progitati uputstvo pre upotrebe / Ipouerere nncTpykumsara npean ynorpeba / Hasznalat el6tt olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Enne
kasutamist lugeda kasutusjuhendit

Résistance mini (kN) / Strength (kN) / Resistance mini (kN) / Resi ia mini (kN) / Resi mini (kN)/ Weerstand mini (kN) / Resistance
mini (kN) / Resisténcia mini (kN) / Modstand mini (kN) / Minimi Resistance (kN) / Minimum Resistance (kN) / Minsta motstand (kN) / Mini
direnci (kN) / Mini odpornost (kN) / Mini odporu (kN) / Mini odporu (kN) / Cvrstoéa (kN) / Cvrstoca (kN) / Munumaiso cenporusienue (KN)
/ Mini ellenallas (kN) / Mini takistus (kN)

Pour utilisation par 1 personne SEULEMENT / Device shall be for the use of one user ONLY / Gebrauch: Jeweils NUR 1 PERSON / Uso
SOLO por 1 persona / Utilizzabile da 1 SOLA persona / UITSLUITEND voor gebruik door 1 persoon / Do uzywania WYLACZNIE przez
jedna osobg / Para utilizagdo por APENAS 1 pessoa/ MA KUN bruges af 1 person / AINOASTAAN 1 henkilén kiyttoon / Ma brukes av KUN
1 person / For anvindning av ENDAST en person / Naprava je namenjena SAMO za enega uporabnika / Cihaz SADECE bir kullanicinin
kullanimi igindir / Zafizeni musi byt pouzito POUZE pro jednoho uzivatele / Zariadenie je urCené len pre jedného pouzivatela / Uredaj je
namijenjen samo za jednog korisnika / 3a ynorpe6a CAMO or 1 qmue / Seade on moeldud ainult iihe kasutaja kasutamiseks / KIZAROLAG
1 személy hasznalhatja

FA 40 400 15, FA 40 905 20:

Les sangles de ce produit ont passé les tests de résistance selon EN 355:2002 aprés avoir été exposées a des projections de métal en
fusion selon ISO 9150:1988 / The webbing of this product has passed strength tests as per EN 355:2002 after being exposed to small
molten metal splash according to ISO 9150:1988 / Die Riemen des Produkt haben die Stresstests bestanden als EN355:2002 nach
dem geschmolzenen Metallvorspriinge ausgesetzt als ISO 9150:1988 / Las correas del producto han pasado las pruebas de resisten-
cia de acuerdo EN 355:2002 después de haber sido expuestas a proyecciones de metal fundido como ISO 9150:1988 / Le cinghie
del prodotto hanno superato le prove di stress secondo EN355:2002 dopo essere stati esposti a proiezioni di metallo fuso da ISO
9150:1988 / De riemen van het product zijn geslaagd voor de stresstest volgens EN 355:2002 na blootstelling aan gesmolten metaal
70 projecties ISO 9150:1988 / Paski z produkt przeszly testy warunkow skrajnych wedtug EN 355:2002 po ekspozycji na stopionych
metali jak projekcjach ISO 9150:1988 / As correias do produto passaram os testes de stress de acordo EN 355:2002 apds ser exposto
a projecgdes de metal fundido como ISO 9150:1988 / Stropperne af produkt har bestaet de stresstest som EN 355:2002 efter at veere
blevet udsat for smeltet metal fremspring som ISO 9150:1988 / Hihnat tuotte ovat ldpdisseet stressitestit mukaan EN 355:2002 jil-
keen altistuvat sulaa metallia ennakoidut ISO 9150:1988 / Stroppene av produkt har bestatt stresstester EN355:2002 etter & ha blitt
eksponert for smeltet metall som fremspring ISO 9150:1988 / Banden av produkt har klarat stresstesterna enligt EN 355:2002 efter
att ha utsatts for smélt metall prognoser som ISO 9150:1988 / Trakovi izdelka so opravili so stres testi v skladu EN 355:2002 potem
ko je bil izpostavljen staljene kovine projekcije so ISO 9150:1988 / Uriiniim kayislar1 gore stres testleri gegti EN 355:2002 olarak
erimis metal projeksiyonlarma maruz birakildiktan sonra ISO 9150:1988 / Popruhy vyrobku prosly zatézové zkousky podle EN
355:2002 poté, co byl vystaven roztaveného kovu jako je projekce ISO 9150:1988 / PeMbK, KOiTO € yCTOHYHB Ha NPBCKH OT Pa3TOIEH
meran / Popruhy vyrobku presli zatazové testy podl'a EN 355:2002 potom, ¢o bol vystaveny roztaven¢ho kovu ako je projekcia ISO
9150:1988 / Jelen termék hevederszalagjait az MSZ EN 355:2002 szerinti ellenallési tesztnek vetettiik ala, az ISO 9150:1988 szerinti
olvasztottfém-kilGvellésnek val6 kitétel utan

Les sangles de ce produit ont passé les tests de résistance selon EN355:2002 apres avoir ét¢ exposées a la chaleur et aux flammes
selon ISO 15025:2002 / The webbing of this product has passed strength tests as per EN 355:2002 after being exposed to heat and
flame according to ISO 15025:2002 / Die Riemen des Produkt haben die Stresstests bestanden als EN 355:2002 nach der Wirme aus-
gesetzt ist und Flammen als ISO 15025:2002 / Las correas del producto han pasado las pruebas de resistencia de acuerdo EN355:2002
después de haber sido expuestas al calor y las llamas como ISO 15025:2002 / Le cinghie del prodotto hanno superato le prove di
stress secondo EN 355:2002 dopo essere stato esposto al calore e fiamme da ISO 15025:2002 / De riemen van het product zijn
geslaagd voor de stresstest volgens EN 355:2002 na blootstelling aan hitte en vlammen ISO 15025:2002 / Paski z produkt przeszty
testy warunkow skrajnych wedtug EN 355:2002 po wystawieniu na dzialanie ciepta i plomieni ISO 15025:2002 / As correias do
produto passaram os testes de stress de acordo EN 355:2002 depois de ser exposto a calor e as chamas como ISO 15025:2002 / Strop-
perne af produkt har bestaet de stresstest som EN 355:2002 efter at vaere blevet udsat for varme og flammer som ISO 15025:2002 /
Hihnat tuotte ovat ldpdisseet stressitestit mukaan EN 355:2002 jilkeen kuumassa ja liekkien ISO 15025:2002 / Stroppene av produkt
har bestitt stresstester EN355:2002 etter 4 ha blitt utsatt for varme og flammer som ISO 15025:2002 / Banden av produkt har klarat
stresstesterna enligt EN 355:2002 efter att ha utsatts for viarme och lagor som ISO 15025:2002 / Trakovi izdelka so opravili so stres
testi v skladu EN 355:2002 potem ko je bil izpostavljen visokim temperaturam in plameni kot ISO 15025:2002 / Uriiniim kayslari
gore stres testleri gegti EN355:2002 olarak 1s1 ve aleve maruz birakildiktan sonra ISO 15025:2002 / Popruhy vyrobku prosly zatézové
zkousky podle EN355:2002 poté, co byly vystaveny teplu a plameny ISO 15025:2002 / PembKk, KO#TO ¢ yCTORUNB 0 MAKCHMATHI
Temneparypu ot 371 °C / Popruhy vyrobku presli zatazové testy podla EN 355:2002 potom, ¢o boli vystavené teplu a plamene
ISO 15025:2002 / Jelen termék hevederszalagjait az MSZ EN 355:2002 szerinti ellendllasi tesztnek vettettiik ala, az ISO 15025:2002
szerinti honek ¢s langnak valé kitétel utan
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Cette notice doit étre traduite (éventuellement), par le revendeur, dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé.

Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien, et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle pré-
vue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L’utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les personnes
qui ne sont pas en mesure d’assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez lire et comprendre
toutes les instructions d’utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Une longe est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois).
Les longes ne doivent pas étre utilisées pour du levage d’équipement. Les longes peuvent étre en corde toronnée ou tressée (polyamide), en sangle
(polyester), en cable (acier galvanisé).

Une longe doit étre reliée a un systéme par 1’intermédiaire de connecteurs (EN362). La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.
Pendant I"utilisation, veillez a avoir le moins de mou possible au niveau de votre longe a I’approche d’un risque de chute.

Lors du réglage de la longe, veillez a ne pas accéder a une zone a risque de chute.

LONGE DE RETENUE (EN 354) : Longe destinée a limiter les déplacements dans un espace défini afin d’éviter une chute
éventuelle.

Une longe (conforme a la norme EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur d’énergie (conforme a la norme EN 355) et 2
connecteurs, sous réserve que la longueur totale ne dépasse pas 2 metres reliée a un harnais d’antichute (liaison par connec-
teur). Deux longes distinctes ayant chacune un absorbeur d’énergie ne doivent pas étre utilisées cote a coté (afin d’obtenir une
longe fourche). L’extrémité inutilisée de la longe fourche combinée a un absorbeur d’énergie ne doit pas étre accrochée a votre
harnais.

En corde ou sangle : résistance statique > a 22 kN. En céble ou chaine : résistance statique >a 15 kN.

TRAVAIL EN EXTENSION (EN 358) : Pour les longes a réducteur, le réglage de la longueur se fait par la position du réducteur.
Reliez directement la longe a la ceinture de maintien au travail a I’aide d’un connecteur. Positionnez ou réglez la longe de maintien de
maniére a maintenir le point d’ancrage au niveau ou au-dessus de la ceinture, a garder la longe tendue et a empécher une chute libre de
plus de 0,60 metre. Vérifiez réguliérement la position de 1I’élément de réglage pendant I"utilisation.

Longe de maintien au travail : résistance statique >a 15 kN.

LONGE D’ANCRAGE (EN 795) : KRATOS SAFETY atteste qu’elles ont été¢ soumises a essai
conformément a la norme EN 795. Les dispositifs d’ancrage ne devront pas étre placés autour de W
corniéres inférieures a 30x30 mm ou sur des supports plus grands non compatibles avec la longueur A
de la longe.
Dispositif d’ancrage Classe B EN795 : 1996 : Résistance statique > a 10 kN 3
Dispositif d’ancrage Type B EN795 : 2012 : |
Meétallique : Résistance statique >a 12 kN / Non-métallique : Résistance statique >a 18 kN { il
Avant I’installation d’une longe d’ancrage, il est nécessaire de s assurer que la structure d’ancrage soit - -
capable de supporter une charge maximale de 12 kN dans la direction ou I’effort s’applique.

ANNEAUX D’ANCRAGE ET D’ALPINISME (EN 566) : KRATOS SAFETY atteste que les anneaux EN 566 ont une résistance a la traction supérieure
a22kN.

Une longe sans absorbeur ne doit pas étre utilisée comme un systeme d’arrét des chutes. Une longe n’est pas concue pour former un nceud cou-

lant ou un nceud en téte d’alouette. Les neeuds réduisent la résistance d’une longe, que celle-ci soit en cordage ou en sangle. Evitez au maximum
de faire un nceud sur la longe.

En cours d’utilisation, prenez toute disposition utile pour protéger le dispositif contre les dangers liés a I’intervention.

Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances de la longe.

Si I’évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre qu’une utilisation au-dessus d’un bord est probable, il est recommandé de prendre
les précautions appropriées pour protéger la longe. La structure d’ancrage doit étre suffisamment résistante (mini. 12 kN).

Le point d’ancrage de la longe doit étre situ¢ au-dessus de Iutilisateur (résistance minimum : 12 kN). Vérifiez que le travail soit effectué de maniere

a limiter I’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute,
aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systéme antichute (espace libre sous les pieds de I’utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de
I"utilisateur, doit étre au minimum de : voir notice de 1’antichute.

Avant et pendant I"utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Une longe doit étre utilisée uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I’utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc Iz rité¢ de I'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30°C ou >+50°C), d’exposition prolongée aux ¢léments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢électriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I'utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc. Les effets de I’humidité
et/ou du gel sur une longe sont invisibles mais bien réels, il est essentiel de conserver votre longe dans des conditions telles que défini dans le § EN-
TRETIEN ET STOCKAGE.

Avant chaque utilisation, vérifiez I’état de la longe : inspection visuelle afin de s’assurer de 1’état des sangles/cordes (pas de début de coupure, de brilure
et de rétrécissement inhabituel), de I’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation),
que les connecteurs fonctionnent correctement (verrouillage/ouverture). Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I’état de I’appareil, ou
apres une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne
compétente, mandatée par celui-ci.

Avant la premiére utilisation, il est recommandé d’mdlquer la date de premiere utilisation, ainsi que la date de la prochaine inspection.

11 est interdit de supprimer, de rajouter ou de remp un dela longe.

COMPATIBILITE D’EMPLOI :

La longe doit s’utiliser avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir Norme EN363) dans le but d’assurer que I’énergie
développeée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis
d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité. Ainsi, avant toute utilisation reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY),
mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I"utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

La longe doit étre systémaliquemem vérifiée en cas de besoin et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne compétente,
mandatée par celui-ci afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I’utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres
chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommand¢ d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, ¢loigner la longe de toute partie coupante et conserver dans son sac. Nettoyer a ’eau, essuyer avec un chiffon, et suspendre dans
un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les ¢léments ayant pris I’humidité
lors de leur utilisation. La longe doit étre rangée dans un local tempéré, sec et aéré dans son sac. Veillez a la tenir ¢loignée de toute source de chaleur.

q q
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This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use.

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not
use this equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities
should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

Alanyard is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). Lanyards must
not be used for lifting equipment. Lanyards are supplied as twisted or Kernmantle rope (polyamide), webbing (polyester) or cable (galvanised steel).
The lanyard will be attached to a system via connector (EN362). Product markings should be checked periodically for legibility.

During use, take care of the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. When adjusting the length of the lanyard, take care not to move into an
area where there is a risk of fall.

RESTRAINT LANYARDS (STANDARD EN 354): Lanyards intended to limit travel in a space defined to avoid a possible fall.
A lanyard (conform to EN354) may be used with an energy absorber (conform to EN355) and 2 connectors, on condition that
the total length does not exceed 2 metres linked to a fall arrest harness (linked via connector).

Two separate lanyards, each with an energy absorber, should not be used side-by-side as a forked lanyard. The unused end of the
forked lanyard combined with an energy absorber should not be hooked to your harness.

Rope or webbing restraint lanyards: static breaking strength > 22 kN. Cable or chain restraint lanyards: static breaking
strength > 15 kN.

WORK POSITIONING LANYARDS (STANDARD EN 358): On lanyards with length adjusters, set the required length by moving the
adjuster. Attach the lanyard directly to the safety belt with a connector. Position or adjust the work positioning lanyard in such away that
the anchorage point is maintained at or above waist level and the lanyard is kept taut and free movement is restricted to a maximum of
0.6m. Check the adjuster position regularly during use.

‘Work positioning lanyards: static breaking strength > 15 kN.

ANCHOR LANYARDS (STANDARD EN 795): KRATOS SAFETY certifies that they have been tested in accordance with the stan-
dard EN 795. Anchoring devices must not be used with corner irons smaller than 30x30 mm, or larger
mountings not suited to the lanyard length.

EN795:1996 Class B anchor lanyards: static breaking strength > 10 kN =i
EN795:2012 Type B anchor lanyards: @
Metal: static breaking strength > 12 kN / Non-metal: static breaking strength > 18 kN. t
Before the installation of an anchor lanyard, it is necessary to check that the structure is able to accept
this maximum load: 12kN in the direction in which the force is applied. J I i
ANCHOR AND MOUNTAINEERING SLINGS (EN 566): KRATOS SAFETY certifies that the ten-

sile strength of EN 566 rings is greater than 22 kN.

Lanyards without energy absorbers must not be used as fall arrest systems. A lanyard cannot be used choke hitched. Knots affect the strength
of a lanyard, whether it is on a rope or a strap. Whenever possible, avoid making a knot on the lanyard.

During use, take all necessary steps to protect the equipment against any hazards entailed by the operation.

Avoid use near sharp edges, thin structures or corrosion, for they may affect the lanyard performance. If the risk evaluation conducted before work begins
shows that the product will likely be used above an edge, we recommend taking the proper precautions to protect the lanyard.

Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 12 kN).

The lanyard anchorage point should be situated above the user (minimum strength: 12 kN). Make sure that the work is done in such a way as to limit
the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no
obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under the user’s feet). The air space under the user’s feet should be a
minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety. If in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures
(<-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc. The effects of humidity and/or frost on a lanyard are invisible but real, hence it is essential to store your
lanyard in the conditions defined in the SERVICING AND STORAGE §.

Check the condition of the lanyard before every use: visual inspection to check the condition of the straps/ropes (no signs of cuts, burns or abnormal
shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (locking/opening). Product
markings must remain legible. In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the lanyard must not be reused, should be
withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person
appointed by the manufacturer.

Before first use, it is recommended to indicate the first date of use, and then it is recommended that device be marked with the date of next inspection.
It is forbidden to add, remove or substitute a component of the device.

SUITABILITY FOR USE:

The lanyard must be used with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic forces exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body-gripping device that may be used. It may be dangerous
to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Thus, read the instructions concerning each
component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The product has a nominal service life of ten years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFE-
TY), although its actual service life may be longer or shorter, depending on its usage and/or annual inspection results.

The product must be checked systematically in case of doubt or after a fall and at least every year by the manufacturer or his authorised representative,

to guarantee its resistance and thus the safety of the end-user. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification, date of
inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the lanyard in its bag, well away from any cutting surface.

Clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source;
follow the same procedure for components that have become damp during use. The lanyard should be stored in its bag in a warm, dry, well-ventilated
location. Keep it well away from all heat sources.
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Diese Hinweise miissen (gegebenenfalls), vom Hindler, in die der Verwendung der Ausriistung entsprechende Landessprache iibersetzt werden.
Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.
Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht tiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer
haftet fiir die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht iibernehmen kénnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden.
Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Leinen ist eine personliche Schutzausriistung und gehort einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden). Die
Leinen diirfen nicht fiir das Heben von Ausriistungselementen verwendet werden. Die Leinen kénnen aus geflochtenem oder verdrilltem Seil (Polyamid),
Gurt (Polyester) oder Stahlseil (feuerverzinkt) bestehen.

Die Leine wird mit einem Verbindungselement (EN362) daran eingehakt. Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelméBig gepriift werden.
Sorgen Sie wihrend des Gebrauchs dafiir, dass Thr Verbindungsmittel bei Anndherung an ein Sturzrisiko keinem Erschlaffen ausgesetzt ist. Achten Sie
bei der Einstellung Thres Verbindungsmittels darauf, sich nicht in eine Zone mit Sturzrisiko zu begeben.

LEINEN FUR DEN HALT BEI DER ARBEIT (NORM EN354): Schliisselbénder sind die Reise in einem Raum definiert, um
eine mogliche Sturzvermeiden zu begrenzen.

Eine Leine (gemdfl EN354) kann mit einer Energicaufnahmevorrichtung (gemif EN355) und zwei Verbindungselementen ver-
wendet werden, wenn die Gesamtlinge zum Auffanggurt (Verbindung durch Karabiner) nicht mehr als 2 m betrégt.

Zwei verschiedene Leinen, von denen jede mit einem Falldimpfer ausgestattet ist, diirfen nicht nebeneinander verwendet wer-
den, um ein gegabeltes Verbindungsmittel zu bilden. Das freie Ende des gegabelten Verbindungsmittels, kombiniert mit einem
Falldampfer, darf nicht an Threm Hingegeschirr angeschlossen werden.

Aus Stahlseil oder Gurt: statische Zerreiffestigkeit > 22 kN. Aus Stahlseil oder Kette: statische ZerreiBfestigkeit > 15 kN.

ARBEITEN IN GESTRECKTER POSITION (NORM EN358): Bei Leinen mit Reduzierstiick erfolgt die Langeneinstellung durch die
Position des Reduzierstiicks. Die Leine direkt mit dem Arbeitssicherungsgiirtel mit einem Karabiner verbinden. Positionieren Sie die
Leine oder passen Sie sie so an, dass sich der Verankerungspunkt auf Taillenh6he oder dariiber befindet, die Leine immer gespannt ist
und ein Sturz von mehr als 0,60 m Hohe verhindert wird. Bei verstellbaren Leinen ist die Position des Einstellelements wéhrend der
Benutzung regelmifig zu iiberpriifen.

Fiir Leinen entsprechend der Norm EN358: statische Zerreiffestigkeit > 15 kN.

VERANKERUNGSLEINE (NORM EN795): KRATOS SAFETY bestitigt, dass sie gemdf der Norm
EN 795 gepriift wurden. A
Die Verankerungsvorrichtungen diirfen nicht in der Nihe von Profilen kleiner 30x30 mm oder auf &
groBeren Halterungen, die nicht mit der Leinenléinge vereinbar sind, angebracht werden.
Verankerungsvorrichtungen Norm EN795:1996 Klasse B: statische Zerreififestigkeit > 10 kN. t
Verankerungsvorrichtungen Norm EN 795:2012 Typ B:

Metallisch: statische Zerreiffestigkeit > 12 kN / Nichtmetallisch: statische Zerreiifestigkeit > 18 kN.
Vor Installation einer Verankerungsleine muss sichergestellt sein, dass die Verankerungsstruktur ge-
eignet ist eine Last von maximal 12 kN in Kraftanwendungsrichtung zu tragen.

VERANKERUNGSRINGE UND BERGSTEIGERSCHLINGEN (EN 566): KRATOS SAFETY bestitigt, dass die Ringe/Schlingen EN 566 eine Zug-
festigkeit von tiber 22 kN aufweisen.

Eine Leine ohne Energieaufnahmevorrichtung darf nicht als Auffangsystem verwendet werden. Ein Verbindungsmittel ist nicht dazu geeignet,
eine Schlinge oder einen Ankerstich zu bilden. Knoten verringern die Festigkeit eines Verbind ittels, ganz gleich, ob es sich dabei um ein
Seil oder ein Gurtband handelt. Vermeiden Sie es méglichst, einen Knoten an ein Verbind ittel zu h

Ergreifen Sie bei der Benutzung geeignete Vorkehrungen zum Schutz der Vorrichtung vor Gefahren in Verbindung mit dem Einsatz.

Scharfe Kanten, Strukturen mit kleinem Durchmesser und Korrosion sind strikt zu vermeiden, denn sie konnen die Leistungsmerkmale der Leine
beeintrichtigen.

Zeigt die Risikobewertung vor Arbeitsbeginn, dass eine Nutzung iiber einer Kante wahrscheinlich ist, wird empfohlen, die erforderlichen Mafnahmen
zum Schutz der Leine zu ergreifen. Die Verankerungsstruktur muss ausreichend widerstandsfihig sein (mind. 12 kN).

Die Ankerstelle der Leine befindet sich oberhalb des Benutzers (Mindestfestigkeit: 12 kN). Sicherstellen, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die
Pendelwirkung, die Gefahr und die Absturzhdhe eingeschrinkt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass im Fall eines
Abstiirzens fiir die normale Abwicklung des Auffangsystems (Freiraum unter den Fiilen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Die Durchgangshohe
unter den Fiilen des Benutzers muss mindestens betragen: siehe Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und wiihrend des Gebrauchs empfehlen wir Thnen, die nétigen Mafinahmen fiir einen eventuellen Bergungseingriff in aller Sicherheit zu treffen.
Die Leine darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person ver-
wendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstinde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintréichtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall Thren
Arzt. Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintréichtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und
zwar bei Extremtemperaturen (<-30°C oder > 50°C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektri-
scher Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw. Die Auswirkungen von
Feuchtigkeit und/oder Frost auf ein Verbindungsmittel sind unsichtbar, aber sehr real. Es ist unerldsslich, das Verbindungsmittel unter den im Abschnitt
PFLEGE UND LAGERUNG beschriebenen Bedingungen aufzubewahren.

Uberpriifen vor jedem Einsatz den Zustand der Leine: Sichtpriifung, um den Zustand der Riemen/Seilen (keine Schnittansitze, Verbrennungen, keine
ungewohnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schiden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute Funktionieren
der Verbindungen sicherzustellen (Verriegelung ww/ Offnung). Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des
Gerits bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung “AUSSER BETRIEB” ist
empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Nach der ersten Nutzung wird empfohlen, das Datum der ersten Nutzung sowie das Datum der néchsten Uberpriifung anzugeben.

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile der leine wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

PRODUKTEIGNUNG:

Die Leine muss mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (sieche EN 363) um sicherzustellen, dass die
Auffangkrifte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Die
Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrichtigen kann, ist geféhrlich.
Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betrigt 10 Jahre (bei einer jahrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jahrlichen Inspektion kiirzer oder linger ausfallen.

Die Leine muss bei Bedarf sowie mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder einem von diesem beauftragten Fachmann iiberpriift werden, damit
ihre Festigkeit und damit die Sicherheit des Benutzers gewihrleistet ist. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervoll-
standigt werden, das Priifdatum und das Datum der néchsten Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auSerdem wird empfohlen, das
Datum der nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass die Leine beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegensténden in Beriihrung kommt und bewahren Sie sie in ihrem Beutel auf.
Reinigen Sie die Leine mit Wasser. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum aufhdngen, damit die Leine trocknen kann. Nicht
in der Nihe von offenem Feuer und Wirmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Leine muss
in einem trockenen, gut beliifteten, temperierten Raum in ihrem Beutel gelagert werden. Von Wirmequellen fernhalten.
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Este folleto debe ser traducido (eventualmente) en el idioma del pais donde el equipo se utiliza, por el revendedor.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hard responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites! El usuario esta responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las
personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de
uso de este folleto.

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:
Las eslingas son equipos de proteccion individual, deberan asignarse a un solo usuario (inicamente pueden utilizarse por una persona a la vez).

Las eslingas no deben usarse para la elevacion de equipos. Las eslingas pueden ser de cuerda de cordon o de cuerda trenzada (poliamida), de cincha
(poliéster) o de cable (acero galvanizado).

La eslinga se unird a un sistema mediante un conector (EN362). La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.
Durante el uso, compruebe que la eslinga esté bastante tensa cuando haya riesgo de caida. Durante el ajuste de la eslinga, no acceda a una zona con
riesgo de caida,

ESLINGAS DE RETENCION EN EL TRABAJO (NORMA EN354): Cuerdas de seguridad destinadas a limitar los desplaza-

mientos en un espacio definido para evitar una posible caida.
Una eslinga (conforme con la norma EN354) puede ser utilizada con un absorbedor de energia (conforme con la norma :Zc g

EN355) y 2 conectores, siempre y cuando la longitud total no supere los 2 metros unida a un arnés anticaida (unién con conector).
No se deben usar dos eslingas distintas con un absorbedor de energia cada una, la una al lado de la otra, para obtener una eslinga
bifurcada. El extremo no usado de la eslinga bifurcada combinada con un absorbedor de energia puede engancharse al arnés.
Eslinga de cuerda o cincha: resistencia estatica a la ruptura > a 22 kN. Eslinga de cable o cadena: resistencia estatica a la
ruptura >a 15 kN.

ESLINGAS DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO (NORMA EN358): Para las eslingas con reductor, la longitud se ajusta ﬁ
NE

mediante la posicion del reductor. Una directamente la eslinga al cinturén de sujecion en el trabajo mediante un conector. Posicione o

ajuste la eslinga de sujecion de forma que se mantenga el punto de anclaje a nivel o por encima de la cintura, que la eslinga se mantenga Vi
tensa y que se impida una caida libre de mas de 0,60 metros. Compruebe regularmente la posicion del elemento de ajuste durante el uso. / 7
Eslingas de posicionamiento en el trabajo: resistencia estatica a la ruptura > a 15 kN. /

ESLINGAS DE ANCLAJE (NORMA EN795): KRATOS SAFETY certifica que han sido sometidas a pruebas de acuerdo con la | «| g
norma EN 795.

Los dispositivos de anclaje no se situaran alrededor de codos inferiores a 30x30 mm ni sobre soportes A |
mayores incompatibles con la longitud de la eslinga. 3

Dispositivo de anclaje Tipo B — EN 795:2012:

Metalico: resistencia estatica a la ruptura > a 12 kN / No metalico: resistencia estatica a la ruptura
>a I8 kN.

Antes de la instalacion de una eslinga de anclaje, es necesario garantizar que la estructura de anclaje
sea capaz de soportar una carga maxima de 12 kN en la direccion en la que se aplica el esfuerzo.

ANILLAS DE ANCLAJEY DE ALPINISMO (EN 566): KRATOS SAFETY certifica que las anillas EN 566 tienen una resistencia a la traccion superior
a22 kN.

Una eslinga sin absorbedor no debe utilizarse como un dispositivo anticaida. Una eslinga no esta disefiada para formar un nudo corredizo o
un nudo de alondra. Los nudos reducen la resistencia de una eslinga, tanto si es de cuerda como de cinta. Evite al maximo hacer un nudo en
la eslinga.

Durante el uso, adopte todas las disposiciones necesarias para proteger el dispositivo de los riesgos vinculados a la intervencion.

Las aristas vivas, las estructuras de bajo didmetro y la corrosion deben estar prohibidas porque pueden afectar a las prestaciones de la eslinga.

Si la evaluacion de los riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que es probable un uso por encima de una arista, se recomienda tomar las
precauciones adecuadas para proteger la eslinga. La estructura de anclaje debe ser suficientemente resistente (min. 12 kN).

El punto de anclaje de la eslinga debe estar situado por encima del usuario (resistencia minima: 12 kN). Compruebe que el trabajo se efectiie de manera
a limitar el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningin
obstaculo se oponga al desarrollo normal del sistema de anticaida (espacio libre por debajo los pies del usuario). La altura libre por debajo de los pies
del usuario, debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Dispositivo de anclaje Clase B — EN 795:1996: resistencia estatica a la ruptura > a 10 kN. i i |

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad.

Este equipo debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y competente.
jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario: en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc. Los efectos de la humedad y/o del hielo no se visualizan en la eslinga pero son
muy reales. Por eso es indispensable guardar su eslinga en las condiciones indicadas en el parrafo de § MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO.

Antes de cada utilizacion, compruebe el estado de la eslinga: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las correas/cuerdas (no debera haber
nmgun inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningiin dafio visible), de las partes metélicas (ninguna deforma-
cion ni oxidacion), y ver que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura). Las marcaciones deben seguir siendo legibles. En caso de duda
sobre el estado del aparato o tras una caida, no debe ser reutilizado (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe ser devuelto al
constructor 0 a una persona competente, acreditada por él.

Antes del primer uso, se recomienda indicar la fecha del primer uso, asi como la fecha de la proxima inspeccion.

Se prohibe suprimir, afiadir o sustituir cualquiera de los p tes de la eslinga.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

La eslinga tiene que estar incorporada a un sistema anticaida como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para garantizar que la
energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el Gnico dispositivo de prension del cuerpo que se
permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre otra funcion de
seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
puede ser aumentada o disminuida en funcién de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

La eslinga debe ser sistematicamente verificada en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el constructor o una persona competente,
acreditada por €I, para ascgurarse de su resistencia y de hecho de la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito)
después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma, la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, también se recomienda que
la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente

Durante el transporte, aleje la eslinga de cualquier parte cortante y guardela en su embalaje. Limpiela con agua, séquela con un trapo y cuélguela en un
local ventilado, para que se seque naturalmente y alejada de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los elementos que
hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. La eslinga debe ser guardada en un local templado, seco y ventilado en su embalaje. Aléjela
de cualquier fuente de calor.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte(eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato.

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L’utilizzatore ¢ responsabile dei rischi ai quali di espone.
Le persone che non sono in grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e
comprendere tutte le istruzioni per I’'uso contenute nel presente documento.

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

Le funi ¢ un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (puo essere utilizzata solamente da una persona per volta).

Le funi non devono essere utilizzate per sollevare attrezzature. Le funi di posizionamento possono essere di corda a trefoli o intrecciata (poliammide),
di cinghia (poliestere) o di cavo (acciaio zinca[o)

La fune di posizionamento sul lavoro sara collegata a esso tramite un connettore (EN362). La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verifi-
cata periodicamente. Durante I’uso, in prossimita di punti a rischio di caduta, cercare di fare in modo che il cordino sia il meno lento possibile. Durante
la fase di regolazione del cordino, assicurarsi di non accedere a una zona in cui si incorrerebbe nel rischio di caduta dall’alto.

CORDINO DI TRATTENUTA (NORMA EN354): Cordini per limitare viaggiare all’interno di uno spazio definito per evitare
una possibile caduta.

Una fune di posizionamento sul lavoro (conforme alla norma EN354) puo essere utilizzata con un assorbitore d’energia (conforme
alla norma EN355) e 2 connettori, purché la lunghezza totale di collegamento a una imbracatura di dispositivo anticaduta non sia
superiore a 2 metri (collegamento tramite connettore).

Non disporre uno accanto all’altro due cordini diversi, ognuno dei quali con un proprio assorbitore di energia, per ottenere un cor-
dino a forcella. Non agganciare all’imbracatura I’estremita inutilizzata del cordino a forcella combinato a un assorbitore di energia.
Corde o cinghie: resistenza statica al cedimento > di 22 kN. Cavi o catene: resistenza statica al cedimento > di 15 kN.

LAVORO IN ESTENSIONE (NORMA EN358): Per le funi di posizionamento con riduttore, la regolazione della lunghezza si effettua
mediante il riduttore a posizioni. Collegare direttamente la fune alla cintura di posizionamento al lavoro mediante il connettore. Posizio-
nare o regolare la fune in modo da mantenere il punto di ancoraggio a livello della cintura o sopra di essa, tenendo la fune tesa per evitare
cadute libere superiori a 0,6 metri. Durante 1’uso verificare con regolarita la posizione dell’elemento di regolazione.

Per le funi di posizionamento conformi alla norma EN 358: resistenza statica al cedimento > di 15 kN. I

FUNE DI ANCORAGGIO (NORMA EN795): KRATOS SAFETY dichiara che sono stati sottoposti a

collaudo in conformita a quanto previsto dalla norma EN 795.1 dispositivi d’ancoraggio non dovranno | = =

essere posti attorno ad angolari inferiori a 30x30 mm o su dei supporti piu grandi non compatibili con | | I
t

la lunghezza della fune.
Funi di ancoraggio EN795 : 1996 Classe B: resistenza statica al cedimento > di 10 kN.

Funi di ancoraggio EN795 : 2012 Tipo B: I I )
Metallica: resistenza statica al cedimento > di 12 kN / Non metallica: resistenza statica al cedimento > - — -
dil

Prima di installare la fune di ancoraggio ¢ necessario verificare che la struttura ospitante sia in grado di sopportare un carico massimo di 12 kN nella
direzione in cui lo sforzo ¢ applicato.

ANELLI DI ANCORAGGIO E DA ALPINISMO (EN 566): KRATOS SAFETY attesta che gli anelli EN 566 hanno una resistenza alla trazione supe-
riore a 22 kN.

Una fune di posizionamento sul lavoro non dotata di assorbitore non deve essere usata come sistema di blocco delle cadute. Il cordino non ¢
progettato per realizzare nodi scorsoi o nodi a bocca di lupo. Eventuali nodi riducono la resistenza del cordino, sia come corda che come cinghia.
Evitare di annodare il cordino.

Durante I’uso, adottare ogni misura precauzionale necessaria per proteggere il dispositivo contro eventuali danni legati al tipo d’intervento da effettuare.
Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione devono essere vietati perché potrebbero compromettere le prestazioni della fune di posizionamento
sul Tavoro. Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell’inizio del lavoro mostra che sara probabile I’uso sopra spigoli vivi, si raccomanda di adottare
le dovute precauzioni per proteggere il cordino. La struttura di ancoraggio deve essere sufficientemente resistente (min. 12 kN)

11 punto d’aggancio della fune deve essere ubicato al di sopra dell’utente (resistenza minima: 12 kN). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale
da ridurre I’effetto pendolare, il rischio e I’altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano
ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell’utente). L altezza libera sotto i piedi dell’utente,
deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo anticaduta.

Prima e durante 1’uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza.

Una fune deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti ¢ in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell’utente. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell’utilizzatore: temperature estreme (< -30°C
0 > 50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte nel sistema anticaduta in
uso, spigoli vivi, sfregamenti o tagli, ecc. Gli effetti dell’umidita e/o del gelo sul cordino sono invisibili, ma presenti; ¢ quindi importante conservare il
cordino rispettando le condizioni definite al § MANUTENZIONE E STOCCAGGIO.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato della fune: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie o delle corde (nessun inizio di rottura, brucia-
tura o restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione),
nonché il corretto funzionamento dei connettori (bloccaggio / apertura). Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispo-
sitivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a una persona
competente da esso autorizzata.

Prima del primo utilizzo si consiglia di annotare la data in cui il dispositivo ¢ usato per la prima volta ¢ la data dell’ispezione successiva.

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente della fune.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

Una fune deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo
di garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo
di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso /o dei risultati delle verifiche annuali.

Una fune deve essere sistematicamente controllata in caso di dubbio, di caduta e almeno ogni dodici mesi dal fabbricante o da persona competente da
questi autorizzata, al fine d’accertarne la resistenza e quindi la sicurezza per 'utilizzatore. La scheda descrittiva del prodotto dovra essere completata (per
iscritto) dopo ogni controllo, la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva, si consiglia inoltre di
indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)
Durante il trasporto tenere la fune di posizionamento sul lavoro al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarla nella propria custodia.
Lavare con acqua, quindi asciugare con un panno e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli
elementi che sono stati soggetti all’'umidita durante I’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. La fune di posizionamento sul
lavoro deve essere conservata nella propria custodia in un locale temperato, asciutto e acrato.
Fare attenzione a tenerla al riparo da qualunque fonte di calore.
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Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel), door de doorverkoper, in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
cen gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor
de risico’s waaraan hij zich blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken.
Alvorens deze uitrusting in gebruik te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:
De zekeringsband is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk
gebruikt worden). De zekeringsbanden mogen niet worden gebruikt voor het hijsen van uitrusting. Zekeringsbanden kunnen de vorm hebben van een in
elkaar gedraaid of gevlochten touw (polyamide), een band (polyester), een kabel (gegalvaniseerd staal).

De zekeringsband wordt verbonden met de gebruiker d.m.v. een verbindingsstuk (EN 362-norm). De leesbaarheid van het merkteken van het product moet
regelmatig worden gecontroleerd.

Tijdens het gebruik moet u erop letten dat er zo weinig mogelijk speling is ter hoogte van uw lijn als u risico loopt om te vallen. Tijdens de afstelling van
de lijn mag u niet in een zone gaan waar u het risico loopt om te vallen.

DE ZEKERINGSBAND (NORM EN354): De zekeringsband om te reizen te beperken binnen een bepaalde ruimte om een mogelijke
val te vermijden.

Een zekeringsband (conform EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (conform EN355) en 2 verbindingsstukken,
op voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter verbonden met een veiligheidsharnas (verbinding d.m.v. een verbin-
dingsstuk).

Twee verschillende vallijnen die elk een energie-absorber hebben, mogen niet naast elkaar worden gebruikt om een lange leeflijn te
verkrijgen. Het ongebruikte uiteinde van de lange leeflijn, gecombmeerd met een energie-absorber, mag niet worden bevestigd aan uw harnas.
Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 354-norm: Van touw of band: statische breeksterkte > 22 kN. Kabel of Kketting: statische
breeksterkte > 15 kN.

p2
WERKEN MET VERLENGING (NORM EN358) De lengte van zekeringsbanden met een verstelmechanisme kan worden versteld door

het verplaatsen van dat mechanisme. Verbind de zekeringsband met een koppeling rechtstreeks aan de veiligheidsgordel. Plaats of stel de ly 2. J
steunband zo, dat het veankeringspunt ter hoogte of boven de riem blijft zodat de band strak blijft en een vrije val beperkt blijft tot maxi- -
mum 0,6 meter. Bij verstelbare zekeringsbanden dient u tijdens het gebruik regelmatig de positie van het verstelmechanisme te controleren. t 4

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 358-norm: statische breeksterkte > 15 kN.

VERANKERINGSBAND (NORM EN795): KRATOS SAFETY verklaart dat deze banden zijn getest overeenkomstig norm EN 795.
Verankeringen dienen niet te worden aangebracht rondom hoekprofielen van minder dan 30x30 mm of op grotere steunen die niet compatlbcl zijn met dc
lengte van de zekeringsband.

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:1996-norm klasse B: statische breeksterkte > 10 kN. »
Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:2012-norm type B:

Metalen: statische breeksterkte > 12 kN / Niet-metalen: statische breeksterkte > 18 kN. !
Voordat u de verankeringsband installeert, moet u controleren of de verankeringsstructuur in staat is om een |
maximale last van 12 kN te dragen in de richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. =

ANKERS EN RINGEN VOOR ALPINISME (EN 566): KRATOS SAFETY certificeert dat de EN 566-ringen een treksterkte hebben die groter is dan
22 kN.

Een zekeringsband zonder absorber dient niet te worden gebruikt als een systeem voor het breken van de val. Een lijn is niet ontworpen om een
strik of tonnesteek. Knopen verminderen de weerstand van een vanglijn, of het nu om touw of om een band gaat. Vermijd zoveel mogelijk om een
knoop in de vanglijn te maken.

J

Neem tijdens het gebruik alle noodzakelijke maatregelen om het materiaal te beschermen tegen gevaren die bij het werk ontstaan.

Scherpe kanten, structuren met een geringe doorsnede en corrosie zijn verboden, want ze kunnen de prestaties van de zekeringsband aantasten.

Als de evaluatie van de risico’s wordt uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat een gebruik boven een rand waarschijnlijk is, is het aanbevolen
de geschikte maatregelen te treffen om de vallijn te beschermen. De verankeringsstructuur moet voldoende weerstand hebben (min. 12 kN)A

Het verankeringpunt van het zekeringsband moet zich boven de gebruiker bevinden (minimum weerstand: 12 kN). Controleer of het werk zo wordt
uitgevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval
van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De
doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te kunnen
voeren.

Een zekeringsband mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een op-
geleid en competente persoon. Let op! Bepaalde mcdlschc aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van
twijfel contact op met uw arts. Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als
ze blootgesteld wordt aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV, vocht), aan chemische
stoffen, aan elektrische spanning, aan de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan
wrijvingen of snijden, ... De effecten van vocht en/of gel op een vanglijn zijn onzichtbaar maar zeer reéel, het is essentieel om uw vanglijn in dezelfde
toestand te houden als bepaald wordt in hoofdstuk § ONDERHOUD EN OPSLAG.

Controleer voor elk gebruik de staat van het zekeringsband: visuele inspectie om de staat van de banden of touwen (geen beginnende insnijding, ver-
branding of ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie)
te controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling / opening). De markeringen moeten leesbaar blijven.In geval van
twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet
het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Voor het eerste gebruik is het aanbevolen de eerste gebruiksdatum en de datum van de volgende inspectie aan te geven.

Het is verboden om een onderdeel van het zekeringsband te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De zekeringsband moet worden gebruikt met een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (zie norm EN363) om te garanderen dat de
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik is
toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere vei-
ligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

De zekeringsband moet systematisch worden gecontroleerd door de fabrikant of door een door de fabrikant aangewezen deskundige als dat nodig is en
minimaal elke twaalf maanden, om zich te verzekeren van zijn weerstand en dus van de veiligheid van de gebruiker. De beschrijving moet schriftelijk
wordenaangevuld na iedere controle, de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving, het is ook
raadzaam dat de datum van de volgende controle wordt aangeduid op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de zekeringsband verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn tas.

Reinigen met water, afdrogen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte, zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open
vuur of warmtebron, hetzelfde voor de onderdelen die vochtig zijn geworden tijdens het gebruik. De zekeringsband moet worden opgeborgen in zijn tas in
een droge en geventileerde ruimte met een matige temperatuur. Let erop dat hij uit de buurt van elke warmtebron blijft.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przetltumaczona (ewentualnie), przez dystrybutora, na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.

Dla bezpieczefistwa uzytkownika nalczy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za _]alekO]WICk przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycna
urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przcc1qzac urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie sig naraza.
Osoby, ktore nie sa w stanie sprosta¢ tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczeciem korzystania z tego sprzetu nalezy przeczy-
ta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

POSOB UZYCIA 1 SRODKI OSTROZN :
Lina jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wylacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wigcej niz jedng osobe
rownoczesnie). Nie nalezy wykorzystywac lin do podnoszenia sprzgtu. Liny moga by¢ wykonane z liny skrecanej lub plecionej (poliamid), tasmy (poliester),
liny stalowej cynkowanej.

Lina jest przymocowana do uzytkownika za pomoca zatrzasnika (EN 362). Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelnos¢ oznakowania produktu.
Podczas uzytkowania unika¢ tworzenia si¢ luzow na poziomie linki w razie ryzyka wystapienia upadku. Podczas regulacji linki nie wehodzi¢ do strefy, w
ktérej wystepuje ryzyko upadku.

LINY (NORMA EN354): liny ograniczenie mozliwo$c podrozowania w okreslonej przestrzeni, aby unikna¢ ewentualnego upadku
Lina asekuracyjna (zgodna z EN354) moze by¢ uzytkowana z amortyzatorem (zgodna z EN355) i 2 zatrza$nikami pod warunkiem, ze

catkowita dhugos$¢ nie przekracza 2 metréw po podtaczeniu do uprzgzy (polaczenie przy pomocy zatrzasnika).

Dwie osobne liny, z ktorych kazda posiada wlasny pochlaniacz energii nie moga by¢ uzywane obok siebie w celu uzyskania liny

podwojnej. Nieuzywany koniec liny podwdjnej z jednym pochtaniaczem energii nie moze by¢ przymocowany do Twojej uprzgzy.

Liny lub ta$§my: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 22 kN. Lina stalowa lub lancuch: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 15
kN.

PRACE W ODCHYLENIU (NORMA EN358): Liny asekuracyjne z reduktorem dlugosci. Regulacja dtugosci jest zalezna od pozycji re- P
duktora. "

Potaczy¢ bezposrednio ling asekuracyjna do pasa asekuracyjnego przy pomocy zatrzasnika. Utozy¢ lub dopasowac ling bezpieczenstwa tak, e
aby utrzyma¢ punkt zaczepienia na poziomie pasa lub powyzej, utrzyma¢ napiecie liny oraz zapobiec swobodnemu spadaniu na wigcej niz
0,60 m. W przypadku lin regulowanych, podczas uzytkowania, nalezy sprawdzi¢ umiejscowienie elementu regulujacego.

Liny zgodne z norma EN 358: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 15 kN. <

LINA ASEKURACYJINA - MOCOWANIE (NORMA EN795): KRATOS SAFETY zas$wiadcza, ze liny zostaly poddane probom zgodnie z norma EN 795.
Elementy mocowania nie moga by¢ umieszczone dookota katownikéw o wymiarach ponizej 30x30 mm lub na wspornikach przekraczajacych rozmiarami
dhugos¢ liny asekuracyjnej.

Liny zgodne z norma EN 795:1996 klasa B: statyczne odpornos¢ na zerwanie > do 10 kN. | A ‘
Liny zgodne z norma EN 795:2012 typ B: =

Metalowa: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 12 kN / Niemetaliczne: statyczne odporno$¢ na zerwanie t ’

>do 18 kN.

Przed zamontowaniem liny kotwiczenia nalezy upewni¢ sig, Ze konstrukcja kotwiczenia jest w stanie unie$¢ I )
obciazenie maksymalne o warto$ci 12 kN w kierunku, w ktorym jest przyktadana sita. -

PETLE KOTWIACE I ALPINISTYCZNE (NORMA EN 566): Firma KRATOS SAFETY za$wiadcza, Ze petle kotwiace, zgodne z norma PN-EN 566,
posiadaja wytrzymato$¢ na rozciaganie przekraczajaca 22 kN.

Lina asekuracyjna bez amortyzatora nie moze by¢ stosowana jako system zabezpieczajacy przed upadkiem. Linka nie jest przystosowana do wig-
zania petli lub w1qzan typu gléwka skowronka. Wgzly obnizajg wytrzvmalosc liny niezaleznie od tego, czy posiada ona konstrukcj¢ sznurowg czy
jest zbudowana z paséw. Nalezy bezwzglednie unikac¢ for wezléw na linie.

W trakcie uzytkowania przestrzega¢ wszystkich zalecen zwiazanych z zabezpieczeniem urzadzenia przed zagrozeniami wynikajacymi z wykonywanej
pracy Ostre krawedzie, elementy o matej $rednicy i korozja stanowia zagrozenia, ktorych nalezy unika¢, ze wzgledu na ich wplyw na prawidtowe funkcjo-
nowanie liny. Jezeli ocena ryzyka wykonana przed rozpoczeciem pracy wykaze prawdopodobienstwo uzycia nad krawedzia, nalezy podja¢ odpowiednie
$rodki ostrozno$ci w celu zabezpieczenia liny. Konstrukcja kotwiczenia powinna by¢ wystarczajaco odporna (min. 12 kN).

Punkt zaczepienia lina musi si¢ znajdowa¢ nad uzytkownikiem (wytrzymato$¢ co najmniej: 12 kN). Nalezy upewni¢ sig, Ze praca jest wykonywana w
taki sposob, aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysokos¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczefistwa i przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze
w razie upadku, Zadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego rozwinigcia sig systemu zapobiegajacego przed upadkiem (wolna przestrzen pod
stopami uzytkownika). Wolna przestrzen pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjgcie niezbednych $rodkow do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy.

Lina moze by¢ uzytkowana wylacznie przez osoby do tego przcszko]onc kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby przeszkolonej i
kompetentnej. Uwaga ! ! Niektore srodki medyczne moga mie¢ wp’fyw na bczp!cczcnstwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy skontaktowac sig z leka-
rzem. Nalezy zwraca¢ uwagg na zagrozenia, ktore moga ogranicza¢ sprawnos¢ wyposazenia i tym samym bezpieczenstwo uzytkownika: jezeli wyposazenie
wystawiono na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dtugotrwate dziatanie warunkow atmosferycznych (UV, wilgoc), czynnikow
chemicznych, elektrycznych, sity skretne dziatajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre krawedzie, tarcie lub przecigcia itp. Wplyw wilgot-
nosci powietrza i/lub mrozu na ling jest niewidoczny, ale faktyczny. Niezbedne jest przechowywanie liny w warunkach, ktore zostaty okreslone w rozdziale
§ CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan lina: Dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia si¢ czy stan tasm lub lin jest dobry (brak poczatkow
nacig¢, przepalenia si¢ lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metdlowych czgsci jest dobry (brak
znicksztalcen i utlenien) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie (zamykajacy / otwarcie). Oznaczenia powinny pozostawac czytelne. W razie watpliwosci
co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowa¢ etykieta ,, WYCOFANO Z EKSPLOATA-
CJI”) i powinno zosta¢ zwrécone do producentd lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczone;.

Przed pierwszym uzyclem nalezy zapisa¢ datg pierwszego uzycia oraz datg kolejnej kontroli.

Zabrania si¢ usuwa¢, dodawac lub zastepowa¢ ktorykolwiek z elementéw skladowych lina.

ZASTOSOWANIE:

Liny asekuracyjnej nalezy uzywa¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewni¢, ze
energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze wplywac na bezpieczne
funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sig z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu
systemu.

PRZEGLAD :

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentna osobg zatwierdzona przez KRATOS
SAFETY), ale moze by¢ przedtuzony lub skrécony w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i / lub wynikow kontroli rocznej.

Ling asekuracyjna nalezy regularnie kontrolowa¢ w razie watpliwosci czy upadku a przynajmniej raz na rok. Przeglad przeprowadza producent lub inna
kompetentna osoba wskazana przez producenta, w celu zapewnienia wlasciwego funkcjonowania liny i bezpieczenstwa uzytkownika. Karta z oplsem pro-
duktu musi by¢ wypelniona (pisemnie) po kazdej kontroli, datg kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowa¢ na karcie z opisem, zaleca si¢ rowniez,
aby data przyszlej kontroli byta wskazana na produkcie.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $ci$le przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywa¢ ling asekuracyjna w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czy$ci¢ woda i mydlem, wytrze¢
szmatka i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschnqc W spos6b naturalny, z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementow urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowac w taki sam sposob. Ling nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o umiarkowanej
temperaturze, suchym, w oryginalnym opakowaniu. Przechowywac z dala od zrodet ciepta.
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Este folheto deve ser traduzido (eventualmente), pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrug¢des de utilizag¢do, de verificagdo, de manutengdo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY néo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagao diferente da especi-
ficada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador ¢ responsavel dos riscos aos quais se
expde. As pessoas que nao estao em condig¢des de assumir estas responsabilidades nao devem utilizar este produto. Antes de utilizar este equipamento,
leia e tente compreender todas as instrugdes de utilizagao indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Um corddo ¢ um equipamento de protecg¢do individual, que deve ser atribuido a um unico utilizador (ele apenas pode ser utilizado por uma pessoa de
cada vez). As fitas ndo devem ser utilizadas para a elevagdo de equipamentos. As corddo podem ser em corda torcida ou entrangada (poliamida), em
correia (poliéster) ou em cabo (ago galvanizado).

A corddo deve ser conectado a um sistema através de conectores (EN362). Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

Durante a utilizagdo, assegure o minimo possivel de folga ao nivel da fita em situagdes com perigo de queda. Durante o ajuste da fita, tente evitar uma
zona com risco de queda.

UM CORDAO DE TRABALHO : Cordéo s destina a limitar viagens em um espago definido para evitar uma possivel queda.
Pode-se utilizar um corddo (em conformidade com a norma EN354) com um absorvedor de energia (em conformidade com a
norma EN355) e 2 conectores, desde que o comprimento total ndo ultrapasse 2 metros quando ligada a um arnés de paragem de
quedas (ligagdo através de um conector).w

Duas fitas separadas, cada uma com um absorvedor de energia, ndo devem ser usadas lado a lado para obter um cabo de posicio-
namento de duas pontas. A extremidade ndo utilizada do cabo de posicionamento combinada com um absorvedor de energia ndo
deve ser fixada ao seu arnés.

Em corda ou correia: resisténcia estatica a ruptura > a 22 kN. Em cabo ou corrente: resisténcia estatica a ruptura >a 15 kN.

TRABALHO EM EXTENSAO (NORMA EN358): Para o cordio com redutor, a regulagio do comprimento ¢ realizada através do
posicionamento do redutor. Ligar directamente a cinta a cintura de sustentagdo no trabalho através de um conector. Posicionar ou regular
a fita de posicionamento de forma a manter o ponto de fixagdo ao nivel ou abaixo da cintura, a manter a fita estendida e a impedir uma
queda livre superior a 0,60 metros. Verificar regularmente a posi¢éo do elemento de regulagdo durante a utilizagao.

Para as corddo em conformidade com a norma EN 358: resisténcia estatica a ruptura >a 15 kN.

COLHEDOR DE ANCORAGEM (NORMA EN795): A KRATOS SAFETY certifica que as mesmas foram sujeitas a testes em confor- L%
midade com a norma EN 795. Os dispositivos de ancoragem ndo deverdo ser colocados em torno de cantoneiras inferiores a 30 x 30 mm
ou em suportes de tamanho superior ndo compativeis com o comprimento do cordao.

Para o corddo em conformidade com a norma EN 795:1996 Classe B: resisténcia estatica a ruptura > | A
a 10 kN. -
Para o corddo em conformidade com a norma EN 795:2012 Tipo B: 3 \

Metalica: resisténcia estatica a ruptura > a 12 kN / Nad metélica: resisténcia estatica a ruptura>a 18 kN.
Antes da instalagdo de uma fita de fixagdo, ¢ necessario assegurar que a estrutura de fixagdo ¢ capaz de J I i
suportar uma carga maxima de 12 kN na dire¢éo do esforgo. -
ANEIS DE FIXACAO E ALPINISMO (EN 566): A KRATOS SAFETY atesta que os anéis EN 566 possuem resisténcia a tragio superior a 22 kN.

Um cordio sem absorvedor niio devera ser utilizado como um sistema de paragem de quedas. A fita ndo foi concebida para fazer um né de forca
nem um noé cabec¢a de cotovia. Os nés reduzem a resisténcia de uma fita, quer seja de corda ou correia. Evite a0 maximo que a fita dé um né.

Durante a utilizagdo, deverdo ser empreendidas todas as dlsposwoes uteis de modo a proteger o dispositivo contra os perigos inerentes a intervengdo.
As arestas vivas, as estruturas de diametro reduzido e a corrosdo devem ser evitadas pois poderéo afectar o desempenho do corddo.

Se a avaliagdo de risco realizada antes do inicio do trabalho indicar que 0 uso perto de uma aresta ¢ provavel, recomenda-se que sejam tomadas precau-
¢Oes apropriadas para proteger a corda. A estrutura de fixagdo deve ser suficientemente resistente (minimo de 12 kN).

O ponto de ancoragem do corddo deve estar situado acima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN). Verificar se o trabalho esta a ser efectuado de modo
a limitar o efeito pendular, o risco e a altura de queda. Por razdes de seguranga e antes de qualquer utilizagdo, certifique-se de que em caso de queda
nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal do sistema antiqueda (espago livre sob os pés do utilizador). O espago livre sob os pés do utilizador,
deve ser, no minimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes ¢ durante qualquer utilizagao, ¢ aconselhével tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento com toda a seguranga.
Um corddo deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudéaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente.

Atenciio! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida, contacte o seu médico.

Atengao aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposi¢ao a temperaturas
extremas (< -30 °C ou > 50 °C), exposi¢io prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, em caso de torgdo do
sistema antiqueda em utilizagdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc. Os efeitos da humidade e/ou do gel numa fita ndo sao visiveis, mas sao
bem reais. E essencial conservar a fita nas condi¢des definidas no capitulo MANUTENCAO E ARMAZENAGEM.

Antes de qualquer utilizacdo, verificar o estado do corddo: faga uma inspecgdo visual para confirmar o estado das correias ou das cordas (sem vestigios
de cortes, queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagdo nem
oxidagao) e se os conectores estdo a funcionar correctamente (bloqueio / abertura). As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de divida sobre
o estado do equipamento ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizdvel (recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve
ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

Antes da primeira utilizagdo, recomenda-se que indique a data da primeira utilizagao, bem como a data da proxima inspegao.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do cordio.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO:

A corddo deve ser incorporada num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de assegurar
que a energia gerada durante a interrupgdo da queda ¢ inferior a 6 kKN. Um arnés antiqueda (EN361) ¢ o tnico dispositivo de preensdo do corpo permi-
tido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fun¢do de seguranga possa interferir com uma outra fungéo de
seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

Avida 0til indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecgdo anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser superlor ou inferior em fun¢do da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O cordido deve ser sistematicamente verificado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo construtor ou por uma pessoa com-
petente, mandatada por este, de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por
escrito) apos cada verificagdo, a data de inspecdo ¢ a data da inspe¢do seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a
data da inspegdo seguinte seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha a corddo afastada de qualquer artigo cortante e conserve-a na sua embalagem de origem. Lave com 4gua, enxugue com
um pano e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando o mesmo
procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. A corddo deve ser arrumada num local temperado, seco
¢ arejado, dentro da sua embalagem original. Mantenha a cordao afastada de qualquer fonte de calor.
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Denne vejledning ber oversattes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der métte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand
til at opfylde disse krav, ber ikke bruge dette produkt. For dette udstyr anvendes, skal du lase og forsta alle instruktioner for brug i denne vejledning.

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Liner er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Linerne ma ikke anvendes til
loft af udstyr. Linerne kan veere i flerslaet eller flettet reb (polyamid), i gjordmateriale (polyester), i kabel (galvaniseret stél).

Linen forbindes til dette ved hjalp af et forbindelsesled (EN 362). Det bor kontrolleres med regelmaessige mellemrum, at produktets merkning stadig
kan laeses.

Under brug er det vigtigt at vaere opmerksom pa, at der skal veere sa lidt fugt som muligt i linen, hvis man naermer en faldrisiko. Nar linen justeres, skal
man veare opmarksom pa at undga at komme ind i en faldrisikozone.

LINEN (STANDARD EN354): Liner til formal at begranse rejse i et rum defineret for at undga et muligt fald.

En line (som er i overensstemmelse med EN354) kan bruges sammen med en energiabsorber (som er i overensstemmelse med
EN355) og 2 forbindelsesled, pa betingelse af, at den totale leengde ikke overstiger 2 meter tilsluttet en faldsikringssele (tilslutning
ved hjlp af forbindelsesled).

To separate liner med hver sin energiabsorber ma ikke bruges side om side og fungere som en dobbeltline. Den ubenyttede ende
af "longe fouche’ kombineret med en energiabsorber, ma ikke hagtes pa seletojet.

I reb eller gjordmateriale: statiske brudsikkerhed > end 22 kN. I kabel eller kaede: statiske brudsikkerhed > end 15 kN.

ARBEIDE I LENGDERETNINGEN (STANDARD EN358): Ved reduktionsliner udferes justeringen af laengden ved hjlp af redukti-
onens position. Tilslut linen direkte til stottebaltet ved hjlp af et forbindelsesled. Placer eller juster stottelinen saledes, at forankrings-
punktet fastholdes ud for eller over selen, sa linen holdes udspandt og et frit fald pa mere end 0,60 meter forhindres. Ved regulerbare
liner skal reguleringsanordningen kontrolleres regelmassigt under brugen.

Vedrerende liner i overensstemmelse med EN 358 standarden — Stetteline: statiske brudsikkerhed > end 15 kN.

OPANKRINGSLINE (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY attesterer, at de er blevet testet i overensstemmelse med EN 795

standarden.Forankringsanordninger ber ikke placeres rundt om hjernebeslag pa mindre end 30x30 mm, eller pa sterre underlag, som

ikke er kompatible med linens lengde. ;

Vedrerende liner i overensstemmelse med EN 795:1996 standarden — Opankringsanordning i B-Klasse: =

statiske brudsikkerhed > end 10 kN. o |
t

Vedrerende liner i overensstemmelse med EN 795:2012 standarden — Opankrmgsanordmng i B -Type: ‘
Metal: statiske brudsikkerhed > end 12 kN / Ikke-metalliske: statiske brudsikkerhed > end 18 I
For installation af en opankringslinie er det nedvendigt at sikre,at forankringsstrukturen har kapdcltet til at I )

tale en maksimal belastning pa 12 kN i den retning, hvor styrken bliver pafert. - - -

RINGE TIL FORANKRING OG BJERGBESTIGNING (EN 566): KRATOS SAFETY erklarer hermed, at ringene EN 566 har en treekmodstand sterre
end 22 kN.

En line uden absorber ber ikke bruges som faldstopsystem. En line er ikke udviklet, s den fungerer som en lebeknude eller et slyngestik.
Knuder reducerer en lines modstand, uanset om den er som firingsreb eller som sele. Undgi i videste muligt omfang at lave knuder pa linen.

Under brugen ber der tages alle nyttige forholdsregler for at beskytte anordningen mod de farer, der er forbundet med indgrebet.

Skarpe hjerner, strukturer med ringe diameter samt rust ber undgas, da de kan pavirke linens ydeevne.

Hvis risikovurderingen for arbejdets begyndelse viser, at det er sandsyligt, at faldsikringen skal bruges over en kant, anbefales det at tage de nedvendige
forholdsregler for at beskytte linen. Forankringsstrukturen skal vere tilstraekkelig modstandsdygtig (mindst 12 kN).

Linerne faestepunkt skal befinde sig over brugeren (minimumsstyrke: 12 kN). Kontrollér, at arbejdet udferes pa en made, sa penduleffekt, risiko og
faldleengde begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmaessige arsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfeelde af
fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens fodder). Frihejden under brugerens fodder skal vaere pa mindst: Se faldsik-
ringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treffe de nodvendige forholdsregler for at kunne udfore et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed.

Linerne ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person. Advarsel!
Visse helbredsmassige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal der kontaktes
en lege. Var opmarksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsaettes for ekstreme tempe-
raturer (< -30°C eller > 50°C), laengere varende udsattelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning, vridninger pafert
pa faldsystemet under brug, skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m. Selv om pavirkninger fra fugtighed og/eller frost pa en line er usynlig, s finder
de ikke desto mindre sted. Det er derfor vigtigt at opbevare din line under de forhold, der er defineret i § VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING.

Inden hver afbenyttelse, skal linerne tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne eller remmene er i god tilstand (ingen begyndende
snit, brandmarker eller useedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller
rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (1asning / dbning). Markeringerne skal veare lasbare. Safremt der er tvivl om apparatets tilstand, og
efter et styrt, md den ikke benyttes igen (det anbefales at markere den med "UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til producenten eller en kompetent
person, der er bemyndiget af denne.

For forste anvendelse anbefales det at notere datoen for forste anvendelse samt naste inspektionsdato.

Det er forbudt at fjerne, tilfaje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel p4 linen.

FORENELIG BRUG:

Linen bor bruges sammen med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formél at sikre, at energien, der udvikles nar
et styrt stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte.
Det kan veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.
Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men
denne kan oges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Linen ber altid efterses efter behov, og mindst hver tolvte maned, af fabrikanten eller en sagkyndig person befuldmaegtiget af denne, for at kontrollere
dens modstandsdygtighed, og dermed brugerens sikkerhed. Produktbeskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol, inspektionsdato og dato
for den naste inspektion skal noteres pd produktbeskrivelsesdokumentet, og det anbefales endvidere, at datoen for den nzste inspektion angives pa
produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal linen holdes pd afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage.

Renger med vand, ter af med en klud, og haeng linen op i et ventileret lokale for at lade den torre af sig selv pé afstand af direkte ild eller varmekilde;
det samme gelder for elementer, som er blevet fugtige under brugen. Linen ber opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i dens pose. Serg for
at holde den pa afstand af alle varmekilder.
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Tama ohje tulee kddntad (tarvittaessa), jalleenmyyjén toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta kéytetdan.

Turvallisuussyistd noudata tiukasti kiiyttd-, tarkastus-, huolto- ja silytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtioti ei v pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kiytostd, kuin mitd tissi oh-
jeessa tarkoitetaan, ald siis ylita n varustuksen kayttorajoja! on vastuussa riskeistd, joille han altistuu. Henkil6t, jotka eivit pysty kantamaan
téllaista vastuuta, eivéit saa kidyttdd tuotetta. Ennen varusteen kdyttod sinun on luettava ja ymmarrettava kaikki timan ohjeen sisaltamat kayttoohjeet.

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Liitoskdysien ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkil6n kiytossé kerrallaan.

Liitoskdysid ei saa kidyttéd laitteiston nostamiseen. LiitoskGysien materiaali voi olla kierrettyé tai punottua koyttd (polyamidia), hihnaa (polyesteri) tai
vaijeria (galvanoitua terdsti).

Liitoskdysi liitetddn siihen liittimelld (EN 362). Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sdénnollisesti.

Valvo kayton aikana, ettd putoamisvaaran lihestyessi turvakoydessési on mahdollisimman vihén 16ysdd. Varmista turvakoyden sdadon aikana, ettei se
mahdollista padsyd putoamisvaara-alueelle.

LIITOSKOYSIEN (NORMI EN354):

Liitoskdyttd (EN354:n mukaista) voidaan kéyttdd nykéyksenvaimentimella (EN355:n mukaista) ja 2 liittimelld, silld ehdolla, ettd

kokonaispituus ei ylitd 2 metrid yhdistettynd putoamisenestovaljaisiin (liiténté liittimelld).

Kahta energianvaimentimella varustettua turvakdyttd ei saa kdyttdd rinnakkain haarautuvan turvakdyden aikaan saamiseksi. g

Haarautuvan turvakdyden kaynamatonta pditd, joka on yhdistetty energianvaimentimeen, ei saa kiinnittdd omiin valjaisiisi.
ysi mukaiset liitoskdydet: Koytti tai hihnaa: staattinen murtumislujuus > 22 kN. Vaijeria tai ketjua: staattinen

murtumislujuus > 15 kN.

TYOSKENTELY PIDENNETTYNA (NORMI EN358): Liitoskéysissi, joissa on pituudensiidin, pituuden sdito tapahtuu siddinti
siirtamalld.

Liitd ntoskoySI suoraan varmistusvydhén liittimen avulla. Aseta tai sdédd varmistusliitoskdysi niin, etté kiinnityspiste pysyy vyén kor-
keudella tai vydn yldpuolella, ettd liitoskdysi pysyy jdnnitettynd ja ettd vapaa pudotuskorkeus on enintéién 0,60 metrid.

Saddettévien liitoskdysien osalta, tarkista sddtimen paikka saannollisesti kiyton aikana.

Normin EN 358 - Varmistusliitoskdysi mukaiset liitoskoydet: staattinen murtumislujuus > 15 kN.

ANKKUROINTILITOSKOYSI (NORMI EN795): KRATOS SAFETY todistaa, etti ne on koestettu normin EN 795 mukaisesti.
Ankkurointivilineitd ei saa asettaa alle 30x30 mm kulmatankojen ympirille tai isompiin tukiin, jotka eivét ole yhteensopivia lutoskoyden pltuuden
kanssa.

Normin EN 795:1996 — Ankkurointiviline luokka B mukaisen liitoskdydet: staattinen murtumislujuus A ‘
> 10 kN. i

Normin EN 795:2012 — Ankkurointiviline tyyppi B mukaisen liitoskdydet: t I
Metallinen: staattinen murtumislujuus > 12 kN / Ei-metallinen: staattinen murtumislujuus > 18 kN.

Ennen ankkurointiliitoskdyden asennusta on varmistettava, ettd kiinnitysalusta kestdd 12 kN:n enimmdis-
kuormituksen voiman esiintymissuunnassa.

KIINNITYS- JA VUORIKIIPEILYRENKAAT (EN 566): KRATOS SAFETY vakuuttaa, ettd EN 566 -renkaiden vetolujuus on suurempi kuin 22 kN.

<«

Lntoskoytta el tule kayttaa t i jarjestelminé ilm: i inta. Lii bytti ei ole tarkoitettu kiiytettiviksi Kiristyvissa silmu-
kassa eiké leivonp Solmut heikentiivit kéyden lu]uutta niin kaysnstossa kuln turvakoytenikin. Viltd solmun tekoa koyteen kaikin
tavoin.

Huolehdi kayton aikana vilineen su0Jaamlsesta toiminnan aiheuttamilta vaaroilta.

Terdvid sdrmid, halkaisijaltaan pienia rakenteita ja korroosiota tulee vilttdd, silld ne voivat vaikuttaa liitoskyden suorituskykyyn.

Jos ennen tyon alkua tehdystd riskinarvioinnista kdy ilmi, ettd kéytto sirmén ylapuolella on todenndkoistd, suosittelemme asianmukaisia varotoimenpi-
teitd turvakyden suojaamiseksi. Kiinnitysalustan on oltava riittédvén kestdva (vdhintdan 12 kN).

Valitse tarpeeksi kestivi kiinnitysrakenne, vihintddn 12 kN. Ennen tydn aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisim-
man pienet ja heiluminen on mahdollisimman vihaistd. Turvallisuussyisté ja aina ennen kiyttod, varmista ettei mikéddn este hdiritse putoamisenestjirjes-
telman normaalia toimintaa (vapaa tila kiyttdjan jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintdén: katso putoamisenestolaitteen
ohjekirjasta.

Ennen kiyttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkildiden pelastamiseksi.

Tétd varustusta saavat kdyttda vain koulutetut, pétevit ja terveet henkilot, tai koulutetun ja pétevin henkilon valvonnassa. Huomio! Kayttdjin terveyden-
tila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epésclvissi tilanteissa ota yhteyttd
Ota huomioon ympdristotekijit, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suomuskykya ja vaarantaa kéyttdjan turvallisuuden. Niitd ovat esimerkiksi
rilimpétilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt alti inen luonnonvoimille (esim. UV-siteily, kosteus), kemikaalit,
sihkojohdot ja -laitteet, putoamisenestojérjestelmén kiertyminen kiyton aikana, ter: kulmat, hankaus ja leikkautuminen. Kosteuden ja/tai pakkasen
vaikutukset koyteen ovat nikymattomia mutta todellisia, joten koysi on ehdottomasti séilytettévd kohdassa § HUOLTO JA SAILYTYS miédritellyissd
olosuhteissa.

Aina ennen kaytt6d, tarkista liitoskdyden yleiskunto: tarkista silmdmaérdisesti hihnat tai kdydet (ettei ole repeémid, palojilkid ja epanormaalia kutis-
tumista), ompeleet (ettei ole selvdd ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) sekd liittimien moitteeton toiminta (lukitus /
avaus). Merkintdjen on oltava luettavissa. Ollessasi epdvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jilkeen se on otettava pois kdytostd (suosittelemme
merkintdd“EPAKUNNOSSA”) ja palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.
Suosmelemme ensimmadisen kayttopalvan ja seuraavan tarkastuspdivan merkitsemistd ennen ensimmdisté kédyttokertaa.

Koy komg ien i tai vail i on ehdottomasti kielletty.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS

il 3 elltyskomssa médritellyn kaltaisen putoamisenestojérjestelmén kanssa (katso normi EN363) sen varmistamiseen, ettd pu-
tarttumislaite, jonka kaytto on
jotakin toista turvallisuustoi-

mintoa. Niinpé ennen jokaista kiyttod, perehdy jérjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiyttdikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymén pétevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kéytosté ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Valmistajan tai timén valtuuttaman pétevén henkilon tulee tarkastaa liitoskoysi jarjestelmallisesti tarvittaessa ja vahintddn kerran vuodessa, jotta varmis-
tutaan sen lujuudesta ja siten kdyttdjan turvallisuudesta. Tuoetta koskeva selityskortti on taytettévi (kirjallisesti) joka tarkistuksen jilkeen, takastuspéiva
ja seuraava tarkastuspdivd on merkittdva selvityskorttiin, liséksi suositellaan seuraavan tarkastuspdivan merkitsemisté tuotteeseen.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia médrayksid)

Kuljetuksen aikana pida liitoskoysi etddlld leikkaavista osista ja sdilytd se omassa pakkauksessaan.

Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etdilld avotulesta tai suorista
lammonlahteista.

Sama koskee myds kéyton aikana kostuneita osia. Liitoskoysi tulee sdilyttdd omassa pakkauksessaan huoneenldmpoéisessi kuivassa tilassa, jossa on
hyvi ilmanvaihto. Pida se etdélla kaikista limmonléahteista.
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Denne informasjonen ma oversettes til spraket i det landet hvor utstyret skal brukes (eventuelt av forhandler).

For din egen sikkerhet ma du overholde noye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne bruker-
veiledningen. Utstyret ma ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt! Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som
ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne
brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele er personlig verneutstyr, den mé tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Linene skal ikke brukes til 4 lofte utstyr.
Linene kan veere laget av flertradet eller flettet tau (polyamid), av band (polyester) eller kabel (galvanisert stal).

Linen er forbundet med punktet ved hjelp av et koblingsstykke (EN362). Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Under bruk at utstyret, sorg for 4 ha sa lite slakk som mulig pa linen ndr man narmer seg et sted med fare for fall. Under justering av linen, sorg for &
ikke neerme deg et sted med fare for fall.

LINEN (STANDARD EN354) : En line (som oppfyller kravene i EN354) kan brukes sammen med en falldemper (som oppfyller
kravene i EN355) og 2 koblingsstykker, s lenge den totale lengden ikke overstiger 2 meter tilkoblet til fallsikringssele (tilkobling
ved hjelp av koblingsstykke).

Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pé seg dette ansvaret ber ikke bruke dette
produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne brukermanualen.

Tau eller band: statisk bruddstyrke > 22 kN. Kabel eller kjetting: statisk bruddstyrke > 15 kN.

ARBEID I FORLENGELSE (STANDARD EN358) For linjer med begrensningsmekanisme ma justeringen av linen skje ved hjelp
avbegrensningsmekanismen. Koble linen direkte til belte for arbeidsposisjonering ved hjelp av et koblingsstykke. POSIS}OHCT eller juster
linen til beltet slik at forankringspunktet er pa niva med eller over beltet, hold linen stram for a forhindre fritt fall pi mer enn 60 meter.
Dersom du bruker justerbare liner ma justeringselementets posisjon kontrolleres jevnlig under bruk.

Linene mé oppfylle kravene i standarden EN 358 — Belte for arbeidsposisjonering: statisk bruddstyrke > 15 kN.

FORANKRINGSLINE (STANDARD EN795) : KRATOS SAFETY bekrefter at utstyret er testet i henhold til standard EN 795.For
ankringspunktet ma ikke vare plassert neermere enn 30x30 mm rundt de nedre hjerneutstikkene eller pa storre stottepunkter som er |_<
kompatible med lengden pa linen.

For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:1996 — Festepunkt klasse B: statisk bruddstyrke " ‘
> 10 kN. -
For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:2012 — Festewwpunkt typen B: i
Metalliske: statisk bruddstyrke > 12 kN / Ikke-metalliske: statisk bruddstyrke > 18 kN. !

For instdllering av en forankringsline, mé du kontrollere at forankringsstrukturen stetter en maksimal belast- )
ning pa 12 kN i retningen av kraften som pafores. -

FORANKRINGS - OG KLATRERING (EN 566): KRATOS SAFETY bekrefter at ringene EN 566 har en bruddstyrke ved trekk som overgar 22 kN.

En line uten falldemper kan ikke brukes som fallsikringssystem. En line er ikke fremstilt for i lage rennelokker eller beredrag pa. Knutene
svekker linens bruddstyrke, om linen er laget av tau eller av stropper. Si langt det er mulig, ma man unnga knuter p4 linen.

Under bruk md alle hensiktsmessige forholdsregler tas for & beskytte utstyret mot pavirkning av annet utstyr.

Skarpe kanter, strukturer med liten diameter samt rust er forbudt, da dette kan pavirke linens funksjon.

Dersom risikovurderingen som er gjort for jobben starter, viser at arbeidet sannsynligvis vil foregd over en skarp kant, ma man ta de nedvendige for-
holdsregler for a beskytte linen. Forankringsstrukturen ma tale tilstrekkelig motstand (minimum 12 kN).

Forankringspunktet for linen méd vare plassert over brukeren (minimum bruddstyrke 12 kN). Av sikkerhetsarsaker méa du for hver bruk forsikre deg
om at det i tilfelle fall ikke er noen hindringer i veien for at bandet skal kunne loses ut som normalt (friheyde mellom brukeren og bakken). Kontroller
at brukerens plassering begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall, og at arbeidet kan utfores pa en mate som begrenser risikoen og heyden ved et fall.
Klaringen under fottene til brukeren ma vere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomferes pé en trygg méte.
Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaring og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og kompe-
tent person. Viktig: Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

Var oppmerksom pé farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30 °C eller >
50 °C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikrings-
systemet under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm. Fuktighet og/eller frost har usynlige, men reelle virkninger pa en line. Derfor er det ytterst
viktig & oppbevare linen slik som det er beskrevet i avsnittet § VEDLIKEHOLD OG LAGRING.

For hver gangs bruk ma tilstanden til line kontrolleres: visuelt ettersyn for a verifisere tilstanden pa stroppene eller tauene (ingen kutt, brannmerker eller
uvanlig krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene
fungerer riktig (1asing / pning). Merkingen ma alltid veere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, mé det ikke brukes pa nytt (det anbefales
& merke utstyret med benevnelsen « DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.

For forstegangs bruk, anbefales det & notere datoen for innvielse av utstyret, samt dato for neste kontroll.

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene p4 line.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Linen kan brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i kontrollskjemaet (se standard EN363) for & sikre at energien som utvikles nér fall-
sikringen utleses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan veere farlig
4 sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate mé du fer hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den arlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomferes av en kompetent inspek-
tor), men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Linen mé undersokes systematisk ved behov og minimum ¢én gang érlig av produsenten eller en kompetent person som utnevnes av produsenten. Dette
er for a sikre at utstyret har den nedvendige bruddstyrken, og at brukerens sikkerhet ivaretas Det tekniske produktarket ma fylles ut (skriftlig) etterhver
kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, mé skrives ned pé det tekniske produktarket. Det er ogsd anbefalt at datoen for neste
kontroll er angittpaproduktet.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Under transport ma du unnga at linen kommer i n@rheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i posen.

Utstyret vaskes i vann og terkes av med en klut. La deretter utstyret lufttorke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme
eller varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Linen ma oppbevares i posen i et ventilert, tort og temperert rom.
Oppbevares slik at den ikke blir utsatt for varmekilder.
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Denna varningstext bor (eventuellt) dversittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i det land dér utrustningen skall anvéindas.

For din egen séikerhet bor du noga folja bruksanvisningen i fraga om verifieringar, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvindning dn den som foreskrivs i denna
text. Gréinserna for utrustningens anviandningsomréden som manualen anvisar skall respekteras! Anvindaren ir ansvarig for de risker som denne utsétter
sig for. Personer som inte kan ta pé sig detta ansvar bor inte anvinda denna produkt. Innan du anvinder denna utrustning méste du ldsa igenom och forsta
alla anvindningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En linor ar en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvindare (fér inte anvindas av mer dn en person samtidigt).

Linorna fér inte anvéndas for att lyfta utrustning. Linorna kan vara snodda eller flitade rep (i polyamid), selar (i polester), kablar (galvaniserat stal).
Linan skall forankras till denna med hjélp av en kopplingsanordning (EN 362). Lisbarheten av produktmérkningen ska kontrolleras med jamna mel-
lanrum.

Vid anvindning, se till att ha sé lite spel som mgjligt pa din lina nar du narmar dig en fallrisk. Nér linan regleras var noga med att inte komma at ett
omrade dr det finns risk for fall.

LINOR (STANDARD EN354) : Linor syftar till att begrénsa resa i ett utrymme som definieras for att undvika en eventuell nedgang.
En lina (i 6verensstimmelse med EN354) kan anvindas tillsammans med en fallddmpare (i 6verensstimmelse med EN355) med
tva kopplingsanordningar, under forutsittning att den totala ldngden inte dverskrider tvd meter da den dr ansluten till en
fallskyddssele (férankrad via kopplingsanordning).

Tva separata linor som var och en ir utrustade med en energiabsorberande fallddmpare fér inte anvindas sida vid sida for att fa
en dubbel lina (Y-lina). Den oanvénda dnden av den dubbla linan kombinerat med en energiabsorberande falldimpare far inte
anslutas till din sele.

Band eller rem: statisk brottstyrka > upp till 22 kN. Kabel eller kedja: statisk brottstyrka > upp till 15 kN.

FORLANGNINGSARBETEN (STANDARD EN358): For linor med begrinsningsanordning, regleras lingden med hjilp av begrins-
ningsanordningen. Anslut linan direkt till arbetsbéltet med hjdlp av en kopplingsanordning. Placera eller reglera underhallslingden sa att
forankringspunkten bibehélls i hojd med eller under midjan for att skydda forlangningen och forhindra fritt fall pa mer &n 0,60 meter. For
justerbara linor skall du under anvindningen regelbundet kontrollera reglage anordningens position.

For linor i enlighet med standard EN 358 — Stodlina: statisk brottstyrka > upp till 15 kN.

FORANKRINGSLINA (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY forsikrar att de genomgitt tester i enlighet med standard EN795.
Kopplingsanordningarna bor inte placeras niarmare dn 30x30 mm runt de nedre hornséljorna eller pa storre stodsupport som inte dr | <
kompatibla med linans lingd.

For linor i enlighet med standard EN 795:1996 — Kopplingsanordning klass B: statisk brottstyrka
> upp till 10 kN 2
For linor i enlighet med standard EN 795:2012 — Kopplingsanordning typ B: | \
Metalliskt statisk brottstyrka > upp till 12 kN / icke metalliskt: statisk brottstyrka > upp till 18 kN.

Innan du installerar en forankringslina méste du forsikra dig om att tillféra en maximal belastning pa 12 kN I i
i riktningen dr kraften kommer att appliceras. - -

FORANKRINGS- OCH KLATTRINGSRINGAR (STANDARD EN 566): KRATOS SAFETY forsikrar att ringarna enligt SS-EN 566 har en drag-
hallfasthet som dverstiger 22 kN.

=

En lina utan falldimpare bor inte anvindas som fallskyddssystem. En lina ir inte utformad for att bilda en snara eller en lirkhuvudsknut.
Knutar minskar motstindet hos en lina oavsett om det ér ett rep eller band. Undvik att géra en knut pi linan.

Var alltid noga med att under anvindning skydda kopplingsanordningen fran de faror som kan uppsté vid intervention.

Vassa kanter, instabila konstruktioner och korrosion skall undvikas eftersom de kan paverka linans prestanda.

Om riskbedomningen som utfors innan arbetet inleds visar att arbetsuppgiften formodligen kommer att utféras dver en kant bor lampliga forsiktighets-
atgarder vidtas for att skydda linan. Férankringsstrukturen ska vara tillrdckligt hallfast (min. 12 kN).

Linans forankringspunkt bor vara placerad ovanfor anvindaren (minimimotstand 12 kN). Av sikerhetsskél bor du forsikra dig om att ingenting blockerar
vid nedfirningen av biltet (det ska finnas en fri yta under anvindarens fotter). Forsikra dig om att den generella kopplingen begrinsar pendelrérelsen

i hindelse av fall och att arbetet genomfors pd ett sétt som begrénsar riskerna och fallhjden. Fallhdjden under anvindarens fotter ska vara minst: se
bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvéndningen dr det rekommenderat att vidta nddvandiga atgirder for att pa ett sakert sitt kunna genomfora en eventuell riddning.
Denna utrustning bor endast anvindas av utbildade och behoriga personer som ér vid god hiilsa, eller under uppsikt av en utbildad och behorig person.
Varning! Vissa hilsotillstand kan ha inverkan pa anviandarens sikerhet, kontakta din likare om du ar osdker.

Var uppmirksam pa risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och dirmed sikerheten for anvandaren, om den utsitts for extrema temperatu-
rer (<-30 ° C eller> 50 ° C), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i fallskyddssystemet som
anvinds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar. Effekter pa grund av fukt och/eller frost pa en lina ar inte synliga men ar verkliga. Linan ska absolut
forvaras i de forhallanden som anges i avsnittet § UNDERHALL OCH FORVARING.

Kontrollera alltid linans skick fore varje anvidndning. gor en okulér kontroll for att sékerstilla remmarnas skick eller linorna (leta efter borjan till sprickor,
briannskador och ovanlig krympning), sémmarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar
pa ritt sitt (lasning / 5ppning). Markeringarna maste vara lisbara. Om du &r osiker pa apparatens skick, eller efter ett fall far den inte dteranvindas (vi
rekommenderar att du anger den som”UR DRIFT”) och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behorig person som utsetts av tillverkaren.
Fore forsta anvandningen rekommenderar vi att du noterar datumet for forsta anvéndningen och datumet for nésta inspektion.

Det iir forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut linans olika delar.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Linan bor anvandas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas nar
fallet stoppas dr mindre @n 6 kN. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvindas. Det kan vara forenat med
fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka pa ndgon annan sikerhetsfunktion. Darfor bor du alltid ldsa
bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéindas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livsliangd ar tio &r (i enlighet med den érliga inspektion som godkants av KRATOS SAFETY och genomfors av en kompetent
inspektor) men kan vara hogre eller lagre beroende pa hur produkten anvinds och /eller beroende av arliga kontroller.

Linan bor systematiskt kontrolleras vid behov eller atminstone var tolfte manad, antingen av tillverkaren eller behdrig person som auktoriserats av
tillverkaren, for att tillforsikra om linan slitstyrka samt anvindarens sikerhet. Produktens informationsblad maste fyllas i (skriftligen ) efter varje
kontroll, med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion maste anges pa beskrivningsdokumentet. Vi reckommenderar ocksa att datumet for nésta
inspektion indikeraspé produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att linan under transport halls avskild fran vassa delar och férvara den i sin pése.

Rengor med vatten, torka med en trasa och héng upp pa en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan direkta varmekillor sasom eld eller
andra virmekéllor. Samma giller for de delar som blivit fuktiga under anvindningen. Linan bor forvaras i tillhorande pase pa en tempererad, torr och
ventilerad plats. Var noga med att inte forvara den i narheten av ndgon virmekilla.
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Za ta navodila mora trgovec preskrbeti prevod (kot je ustrezno) v jeziku drzave, v kateri se uporabljajo naprave.

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenth mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te
odgovornosti, ne smejo uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuciti in razumeti celotna prilozena navodila za uporabo.

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Drzalna vrv je del osebne za$¢itne opreme in je namenjena enemu uporabniku (hkrati je ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba).

DrZalnih vrvi ni dovoljeno uporabljati za dvigovanje opreme. DrZalne vrvi so lahko izdelane iz spletene ali prepletene vrvi (poliamid), traku (poliester)
ali jeklenice (pocinkano jeklo).

DrZzalno vrv je treba s sistemom povezati prek spOJmh elementov (EN 362). Clt]]lVOSt oznak je treba redno preverjati.

Med uporabo pazite, da bo ob nevarnosti za padec va$ varnostni pas ¢im manj ohlapen. Med nastavljanjem varnostnega pasu ne smete biti na obmocju,
kjer bi lahko prilo do padca.

ZADRZEVALNA VRV (EN354): Te vrvi so namenjene omejitvi premikanja v dologenem obmodcju, s &Gimer se prepreci morebiten
padec.

Drzalna vrv se lahko (v skladu s standardom EN 354) uporablja skupaj z blazilnikom padca (v skladu s standardom EN 355) in
dvema spojnima elementoma, ob upostevanju, da skupna dolZina ne preseze 2 metrov od elementa za zaustavitev padca (povezava
prek povezovalnega elementa).

Ne skusajte sami napraviti blazilca Y oblike tako, da bi dva lo¢ena blazilca padca povezali enega ob drugega. Na vas varnostni pas
ne smete vpenjati nevpete vrvi blazilca Y oblike, ki ste ga povezali z blazilcem padca.

Vrv ali trak: stati¢na odporno na pretrganje > do 22 kN. Kabel ali veriga: stati¢na odporno na pretrganje > do 15 kN.

DELO S PODALJSKI (EN358): Pri vrveh z moznostjo krajsanja se nastavljanje dolZine izvaja z nastavljanjem elementa za nastavitev
dolzine. Vrv prek spojnega elementa povezite neposredno s pasom. Drzalno vrv namestite ali nastavite tako, da sidrno tocko ohranite
na viSini pasu ali nad njim, da je vrv napeta in da onemogocite prosti padec, ki presega 0,60 metra. Redno preverjajte polozaj elementa

P ! Y g
za nastavitev dolZine. N
Pozicijska vrv: stati¢na odporno na pretrganje > do 15 kN. [/

SIDRNA VRV (EN795): Druzba KRATOS SAFETY izjavlja, da so sidrne vrvi preizkusene v skladu z dolo¢ili standarda EN 795. /|

Sidrnih elementov se ne sme uporabljati v kotih, manjsih od 30 x 30 mm ali na vecjih podpornih elementih, ki niso zdruzljivi z dolzino

vIvi.

Sidrni element razred B: staticna odporno na pretrganje > do 10 kN. <A

Sidrni element tip B: @ I
t

Kovinsko: staticna odporno na pretrganje > do 12 kN / Nekovinsko: staticna odporno na pretrganje > do
18 kN

Pred vgradnjo sidrne vrvi se je treba prepricati, da konstrukcija sidris¢a nudi zadostno podporo za maksimalno U I i
obremenitev 12 kN v smeri delovanja sile.

SIDRA IN PLANINA (EN 566): KRATOS SAFETY potrjuje, da je natezna trdnost obrocev EN 566 vecja od 22 kN.

Vrvi brez blaZilnika se ne sme uporabljati namesto sistema za preprecevanje padcev. Vrvi ni zasnovan tako, da bi lahko na njem delali kravatne
ali kavbojske vozle. Vozli vplivajo na mo¢ vrvice, pa naj bo to na vrvi ali na traku. Kadarkoli je mogoce, se izogibajte izdelavi vozla na vrvici.

Med uporabo upostevajte vse elemente za za§¢ito opreme pred nevarnostmi.

Ostri robovi, strukture z majhnim premerom in korozija niso dovoljeni, ker lahko vplivajo na u¢inkovitost vrvi.

Ce ste med oceno tveganja pred samim pri¢etkom dela ugotovili, da bo delo z blaZilcem padca morda potekalo nad robovi, pred uporabo sprejmite
ustrezne varnostne ukrepe za za§¢ito vrvi blazilca. Konstrukcija sidri§¢a mora biti dovolj trdna (minimalni upor: 12 kN).

Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji u¢inek nihanja, tveganje in visina padca. 1z varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte,
da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika). Prosta visina pod nogami
uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno resevanje.

Vrv lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjsajo zanesljivost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< -30 °C ali > 50 °C), daljse izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim dejavnikom, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzro¢ili strganje ... Ker so u¢inki
vlaznosti in / ali zmrzali na vrvici nevidni, vendar povsem realni, morate vaso vrvico obdrzati v pogojih, opredeljenih v § VZDRZEVANIE IN
SKLADISCENJE.

Pred vsako uporabo preverite stanje vrvi: vizualni pregled, s katerim se preveri stanje trakov in vrvi (brez cefranja, odrgnin in nenavadnih zozenj), stanje
sivov (brez vidnih poskodb), stanje kovinskih delov (brez poskodb in oksidacije) ter ustrezno delovanje spojnih elementov (zaklepanje / odpiranje).
Oznake morajo ostati ¢itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporo€ljivo jo
je oznaciti z »NE DELUJE«) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Pred prvo uporabo je priporocljivo zabeleziti datum prve uporabe ter datum naslednjega pregleda izdelka.

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Vrv mora biti vkljucena v sistem za zaustavljanje padceyv, tako kot je dologeno v opisnem listu (EN 363) njegov namen pa je zagotoviti, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manj3a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati.
Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo varnostno funkcijo, je lahko
nevarna. Zato pred uporabo preverite priporo¢ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblaseni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko podaljsa
ali skraj$a, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no pregledati varovalni pas v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da preveri njegovo stanje in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju
— datum pregleda in datum naslednjega pregleda morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega pregleda
navede na izdelku.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upostevajte navodila)

Med prevozom vrv zaicitite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalazi. Cistite JO z milnico, obrisite s suho krpo in obesite v dobro
prezraéevanem prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med
uporabo. Kovinske dele lahko obrisete s krpo, namoceno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Vrv mora biti shranjena v
zmerno toplem, suhem in prezraGevanem prostoru, v svoji embalazi, stran od son¢ne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu tanitma yazis1 ekipmanin kullanilacag: tilkenin diline ¢evrilmelidir (muhtemelen satici tarafindan).

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl hicbir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanict bizzat sorumludur. Bu
sorumluluklar iistlenmeye yetkin olmayan kisiler bu iiriinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan 6nce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim
talimatlarini okumali ve anlamalisiniz.

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Aski kayisi kisisel bir koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir). Aski kayislart
ekipman kaldirmak i¢in kullanilmamalidir. Aski kayislar1 biikiimlii veya 6rgiilii ip (polyamid), kayis (polyester), kablo (galvanizli ¢elik) seklinde olabilir.
Aski kayisi bir sisteme baglantilar yardimiyla eklenmis olmalidir (EN362).

Uriin {izerindeki isaretlerin kolayca okunabilir durumda olup olmadig1 periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Kullanim sirasinda diisme riski belirdiginde aski kayisinmn olabildigince gergin olmasimna dikkat ediniz. Aski kayismi ayarlarken, diisme riskinin
bulundugu bir alana girmemeye dikkat ediniz.

TUTUCU ASKI KAYISI (EN354 NORMU): Aski kayislari olast bir diisiisii engellemek amaciyla belirli bir boslukta meydana
gelebilecek hareketleri onlemeye yonelik ekipmanlardir.

Diismeyi engelleyici bir emniyet kayisina bagliyken (baglanti elemaniyla) toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi kosuluyla, aski
(EN354 normuna uygun) 1 enerji emici (EN355 normuna uygun) ve 2 baglanti elemant ile birlikte kullanilabilir.

Her biri bir sok emicisine sahip iki farkli kayis, catalli kayis elde etmek amaciyla yan yana kullanilmamalidir. Sok emiciyle
birlestirilmis catall kayisin kullanilmayan ucu, emniyet kemerinize baglanmamalidir.

Ip veya kayis seklinde: Statik kopmaya karsi direng > 22 kN. Kablo veya zincir seklinde: Statik kopmaya karsi direng > 15 kN.

UZATMA ILE CALISMA (EN358 NORMU) Rediiktorlii aski kayislarinda uzunluk ayari rediiktor (kisaltict) yardimiyla yapilir. Aski

%

kayisini ¢alisma esnasinda tutucu gorev yapan kemere dogrudan dogruya bir baglanti yardimiyla baglayn. Rediiktorlii aski kayigini, y 2
ankraj noktasini kemer hizasinda veya kemerin yukarsina gelecek sekilde konumlandirin veya ayarlaym. Aski kayisini gergin tutmaya =4
dikkat edin. Olasi bir serbest diisiis 0.60 metreyi asmamalidir. Kullanma sirasinda ayar elemaninin pozisyonu diizenli olarak kontrol 7\"'
edilmelidir. 4

Cahisma esnasinda tutucu kemer: Statik kopmaya kars1 direng > 15 kN.

ANKRAJ ASKISI (EN795 NORMU): KRATOS SAFETY isimli kurulus bu askilarin EN 795 normuna uygun olarak deneme testine
tabi tutuldugunu ondylamdktadlr
Ankraj sistemleri 30x30 mm’nin altindaki askilarin gevresine veya yiiksekligi askinin uzunlugundan daha A
fazla olan kirislere yerlestirilmemelidir.

B simf ankraj sistemi (EN 795:1996): Statik kopmaya kars: direng > 10 kN.
B tip ankraj sistemi (EN 795:2012):

Metal: Statik kopmaya kars1 direng > 12 kN / Metal olmayan: Statik kopmaya kars direng > 18 kN. _ =
Kayis1 ankraja monte etmeden 6nce ankraj yapisinin direncin uygulanacagi yonde 12 kN’lik maksimum

yiikii tagtyabilecek saglamlikta oldugundan emin olmak gereklidir.

ANKRAJ VE DAGCILIK HALKALARI (EN 566): KRATOS GUVENLIK EN 566 halkalar gerilme mukavemeti 22 kN daha biiyiik oldugunu onaylar.

Darbe emicisi olmayan aski kayisi dusmelerl engelleyici bir sistem olarak kullamlmamalidir. Aski kayisi, egreti diigiim veya ters kazik bag:
pmak iizere tasarl Dii ler, halatta veya kayista olsun, bir kordonun giiciinii etkiler. Miimkiin oldugunda, kordon iizerinde
hlr diigiim yapmaktan ka¢inin.

-’\.

Kullanim esnasinda ekipmani miidahaleye bagli her tiirlii tehlikeye karsi korumak igin biitiin 6nlemler alinmalidir.Keskin kenarlar, kiigiik ¢apli siirtmeler
ve paslanma olaynin oniine gegilmelidir ¢iinkii bunlar aski kayisinin performansini olumsuz yonde etkileyebilirler. Ise baglamadan 6nce yapilan risk
degerlendirmesinde isin bir kenarin {izerinde yapilmasinin miimkiin oldugunu ortaya ¢ikar ise, kayisi korumak i¢in gerekli onlemlerin alinmasi tavsiye
edilir. Ankraj yapisi yeterince saglam olmalidir (en az 12 kN).

Aski kayisinin ankraj noktast kullanicinin izerinde bir yerde bulunmalidir (minimum direng: 12 kN). isin sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligini
sinirlayacak bir sekilde yapildigini kontrol edin. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan 6nce, herhangi bir diisme hadisesinde herhangi bir engelin
diismeyi Onleyen sistemin normal ¢alismasina engel olmayacagindan emin olun (kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarinin
altindaki bosluk minimum ..... olmalidir. (Diismeyi 6nleme uyarisina bakin).

Kullanmadan 6nce ve kullanim esnasinda olas1 bir kurtarma islemi i¢in giivenli bir sekilde gerekli Gnlemleri almanizi 6neririz.

Bu ekipman sadece egitimden gegmis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gézetiminde kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize daniginiz.

Ekipmanmizin performansini ve dolayistyla kullanict giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar asin sicakliklar (< -30°C veya > 50°C),
uzun siireli iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan diisiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin koseler, siirtiinmeler
veya kesiklerdir... Nem ve / veya don olaymin bir kordon tizerindeki etkileri goriinmez fakat oldukg¢a gergektir, kordonunuz § BAKIM VE SAKLAMA
béliimiinde belirtilen sartlarda tutulmalidar.

Her kullanimdan 6nce aski kayisinin durumunu kontrol edin: Kayis veya iplerin durumundan (kesik baglangici, yanik ve olagandist kisalma olmamalr),
dikislerin durumundan (gozle goriiniir hasar olmamalr), madeni pargalarm durumundan (deformasyon ve paslanma olmamalr) ve baglantilarin diizgiin
calistigindan emin olmak i¢in gozle muayene (kilitleme / agma). Uriin iizerindeki yazilar okunakli olmali. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa, veya
diismeden sonra cihaz tekrar kullanilmamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalatciya veya imalatgmin atadig: yetkili bir sahsa iade
edilmelidir.

ilk kullanimdan 6nce, ilk kullanim tarihi ile bir sonraki denetim tarihini yazmaniz onerilir.

Aski kayisinin herhangi bir parcasim ¢ikarmak, eklemek veya baskasiyla degistirmek yasaktir.

DOGRU KULLANIM:

Aski kayist agiklayict belgede tanimlanan sekilde diismeleri engelley1c1 bir sistem ile birlikte kullanilmalidir (bakiniz EN363 NORMU) diismenin
durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak tizere bir diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi 6nleyici aski
kayis1 (EN361) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir giivenlik fonksiyonunun bagka bir giivenlik fonksiyonunu engelleme
ihtimali oldugundan kendi diismeyi nleme ekipmanimizi imal etmek tehlikeli sonuglar dogurabilir. Dolayisiyla, her kullanimdan 6nce sistemin her
parcasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Urliniin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmasi kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagli olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Aski kayis1 imalatgr veya onun tarafindan gorevlendirilen uzman bir kisi tarafindan kayisin dayanikliligi ve dolayisiyla kullanicinin guvenllgl 80z
oniinde bulundurularak gereken hallerde ve en azindan her on iki ayda bir diizenli olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra tiriin b11g1 fisinin
(yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir, bir sonraki muayene tarihinin Giriin tizerine de
belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmast gereken talimatlar)

Nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisme temas etmesi engellenmeli ve torbasinda muhafaza edilmelidir. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal
yollarla kurutmak i¢in dogrudan giines 1s1gindan veya 1sidan koruyun, iyi havalandirilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda 1slanan
Ogelerin bakimini da ayni sekilde yapin. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajinin i¢inde muhafaza edilmelidir. Her tiirlii 1s1 kaynagindan
uzakta tutulmalidir.
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Tento navod musi byt (pfipadn&) obchodnikem prelozen do jazyka zemé, v némz se vybaveni pouZiva.

Striktn& dodrzujte pokyny k pouzivani, ovéfovani, udrzbé a skladovani, a zachovavejte tak vlastni bezpecnost.

Spole¢nost KRATOS SAFETY nelze €init zodpovédnou za zadnou primo ¢ neptimou nehodu zpiisobenou jinym pouzivanim, nez s jakym pocita tento
navod, nepouZivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! Uzivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto
odpovédnost na sebe vzit, nesmi tento vyrobek pouZzivat. NeZ za¢nete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fadné pochopit viechny
pokyny k pouZiti v tomto navodu.

NAVOD K POUZIT{ A BEZPECNOSTNi OPATREN:
Lano je prostfedek osobni ochrany, musi byt urcen jedinému uzivateli (a tedy pouZzivan pouze jednou osobou soucasn¢).

Lana nelze pouzivat pro zvedani vybaveni. Lana mohou byt v podob¢ krouceného nebo splétaného provazu (polyamid), popruhu (polyester), nebo
kabelu (pozinkovand ocel).

Lano musi byt spojen se systémem pomoci konektort (EN362). Citelnost oznageni vyrobku je teba pravideln€ kontrolovat.

Béhem pouziti dbejte s ohledem na riziko padu na to, aby byl vas popruh co mozna nejméné provéseny. Pfi sefizovani popruhu dbejte na to, abyste se
nedostali do zony s rizikem padu.

ZACHYCOVACI LAYNARD (NORMA EN354): Lana urdené k omezovani pohybi v uréeném prostoru a tedy piedejiti
piipadnému padu.
Lano (v souladu s EN354) Ize pouzit s tlumi¢em padové energie (v souladu s EN355) a 2 konektory, pokud celkové délka :Z g

nepiesahuje 2 m ve spolem s protlpadovym postrojem (pomoci konektoru).

Nepouzivejte dvé riizna upinaci lana kazdé s jednim tlumi¢em padu vedle sebe za u¢elem vytvorem upmaCIho lana s karabinami.
Nepouzity konec upinaciho lana s karabinami kombinovancho s tlumi¢em padu nesmi byt zavéSen k vaSemu postroji.

Jako provaz nebo popruh: staticka odolnost vii¢i pretrzeni > 22 kN. Jako kabel nebo Fetéz: staticka odolnost viici pretrzeni >
15 kN.

PRACE S PRODLOUZENIM (NORMA EN358): U nastavovacich lan se délka urCuje pomoci nastavovaci spony. Pfipojte lano piimo \,)

k pracovnimu opasku pomoci konektoru. Umistéte nebo nastavte nastavovaci sponu tak, abyste udrzeli kotevni bod v urovni opasku
nebo nad nim, dale abyste udrzeli lano napnuté a abyste zabranili volnému padu z vysky vétsi, nez 0,60 metru. Béhem pouzivani —-
pravidelné kontrolujte polohu nastavovaciho prvku. [

Pridrzné pracovni lano: statickd odolnost vuci pretrzeni > 15 kN. I

KOTVICI LAYNARD (NORMA EN795): KRATOS SAFETY potvrzuje, Ze prosly testem v souladu s normou EN 795.

Kotvici prvky nesmi byt uchyceny k thelnikiim mens§im nez 30x30 mm nebo k vétsim nosnikiim nekompa-

tibilnim s délkou lana. el ‘
Systém ukotveni tfida B (EN 795:1996): staticka odolnost vici pretrzeni > 10 kN. &

Systém ukotveni typu B (EN 795:2012): '

Kovové: staticka odolnost vici pietrzeni > 12 kN / Non-kovové: statickd odolnost vii¢i pretrZeni > 18 kN. I )
Pred instalaci kotevniho lana je nutné se presvédcit, zda je kotevni konstrukce schopna unést maximalni = = =

zatéz 12 kN ve sméru, v némz je vyvinuto naméahani.
KOTEVNI A HOROLEZECKE KROUZKY (EN 566): KRATOS SAFETY potvrzuje, Ze krouzky EN 566 maji pevnost v tahu az 22 kN.

Lano bez tlumice nesmi byt pouZivan jako systém zastavovani padi. Lano neni konstruovan k tomu, aby tvofil zataZznou smy¢ku nebo
prusikiv uzel. Uzly sniZuji odolnost upinaciho lana, at’ uz jsou na lané nebo na popruhu. V maximalni mozné mire se vyhnéte vazani uzlu na
upinacim lané.

Pfi pouzivani pfijméte veskera uzite¢na opatieni, jak chranit systém proti zasahim.

Je tieba se vyhnout ostrym hranam, konstrukcim o malém priimeéru a rzi, nebot’ mohou omezit G¢innost lana.

Ukazuje-li zhodnoceni rizik provedené pied zapocetim praci, Ze je pravdépodobné pouziti nad hranou, doporucuje se u¢init veskera nezbytna opatieni k
ochrané upinaciho lana. Kotevni konstrukce musi mit dostate¢nou odolnost (mini. 12 kN).

Kotvici bod lana se musi nachazet nad uzivatelem (minimalni odpor: 12 kN). Ovéite, ze vykon bude proveden zpusobem, ktery omezi kyvadlovy pohyb,
riziko a vysku padu. Z bezpeénostnich diivodu se pred kazdym pouzitim ujistéte, ze pro pripad padu nebrani spravnému odvijeni protipadového systému
zadna ptekazka (uzivatel ma pod nohama volny prostor). Volna vyska pod nohama uzivatele musi byt minimalné: viz protipadova opatieni.

Pied a po pouziti vam doporucujeme piijmout nezbytna opatfeni za Gi¢elem piipadné bezpeéné zachrany.

Lano mohou pouzivat pouze $kolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky mohou
ovlivnit bezpe&nost uzivatele, v pfipadé pochybnosti kontaktujte svého 1ékate.

Pozor na rizika, ktera mohou nepfiznivé ovlivnit i¢innost vaseho zafizeni a tim tedy i bezpe¢nost uzivatele, je-li zafizeni vystaveno extrémnim teplotam
(< -30 °C nebo > 50 “C) dlouhodobému puiisobeni povetrnostmch vliva (UV, vlhkost), chemickym latkam, elektrickému naméhéni, pfekroucenim
vzniklym pfi pouzwam ostrym hranam, tfeni nebo fezim... Vliv vlhkosti a/nebo namrazy na upinaci lano neni vidét, ale vyrazné se projevuje. Je
nezbytné uchovavat upinaci lano v podmmkach deﬁnovanych v § UDRZBA A USKLADNENI.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte stav lana: pohledem zkontrolujte stav popruhii nebo lan (neobjevuje se zadinajici natrzeni, spaleni nebo nezvyklé
smrsténi), o stavu §vi (zadné viditelné poskozeni), kovovych soucasti (zadna deformace ani oxidace) a o tom, Ze konektory funguji spravné a tlumié¢
se samovolné nespousti (blokovani / otevirani). Oznaceni museji zistavat ¢itelna. V piipadné pochybnosti ohledné stavu pfistroje nebo po padu se
piistroj jiz nesmi dal pouzivat (doporucuje se jej opatiit oznac¢enim ,,MIMO PROVOZ*) a musi se zaslat vyrobcei nebo jim povéfené kompetentni 0sobé.
Pied prvnim pouzitim se doporu¢uje poznacit datum prvniho pouziti a datum piisti kontroly.

Je zakazano piidavat, odebirat nebo vyméiovat jakoukoli soudast lana.

PROVOZNI KOMPATIBILITY:

Lano se pouziva spole¢né se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zarudit, Ze energie
vyvinuta pfi zachycovani padu nepiekro¢i 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Vytvofit si vlastni
protipadovy systém, v némz se mohou bezpe¢nostni funkce vzajemné rusit, mize byt nebezpe¢né. Proto pouzivejte kazdou soucast systému, jak je
doporuceno.

KONTROLA:

Orientacni Zivotnost vyrobku je 10 let (pfi kazdoro¢ni kontrole kompetentni osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale miize byt prodlouzena nebo
zkracena podle toho, jak je pouzivan a/nebo vysledki kazdorocnich kontrol.

Lano musi byt pravidelné kontrolovan v piipadé pochybnosti ¢i padu, a to nejméné kazdych dvanact mésicti vyrobcem nebo kompetentni osobou, jim
povéfenou, aby mél uzivatel jistotu ohledné jeho odolnosti a tedy i vlastni bezpec¢nosti. Katalogovy list vyrobku je tfeba (pisemné) doplnit po kazdé
kontrole, datum kontroly a datum pfisti kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu, rovnéz se doporucuje, aby datum pfisti kontroly bylo
uvedeno na vyrobku.

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tieba striktn& dodrzovat)

Béhem pievozu nechte konektor v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré ¢asti. Omyjte ho vodou, utfete hadiikem a zavéste ve vétrané mistnosti,
aby pfirozen¢ uschl v dostate¢né vzdalenosti od pfimého ohné nebo zdroje tepla, totéz se tyka soucasti, které pii pouzivani navlhly. Lano musi byt
uskladnén v mirné, suché a vétrané mistnosti ve svém vaku. Udrzujte mimo dosah jakéhokoli zdroje tepla.
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Tento ndvod musi byt’ (pripadne) obchodnikom prelozeny do jazyka krajiny, v ktorej sa vybavenie pouziva.

Striktne dodrzujte pokyny na pouzivanie, overovanie, udrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastni bezpecnost'.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je mozné povazovat za zodpovedni za ziadnu priamu ¢i nepriamu nehodu spdsobent inym pouzivanim, nez s akym
pocita tento navod, nepouzivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! Pouzivatel’ je zodpovedny za rizika, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie s
schopné prevziat’ ti zodpovednost’, nesmi pouzivat’ tento vyrobok. Skér ako toto zariadenie za¢nete pouzivat’, si musite precitat’ vietky pokyny tejto
pisomnej informdcie pre pouzivatel'ov a porozumiet’ im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

Lano je prostriedok osobnej ochrany, musi byt’ uréené jedinému pouZivatel'ovi (a teda pouzivany iba jednou osobou sti¢asne).

Lana sa nesmu pouZivat' na zdvihanie vybavenia. Lana m6Zu byt v podobe kriteného alebo spletaného povrazu (polyamid), popruhu (polyester), alebo
kabla (pozmkovana ocel)

Lano musi byt spojené so systémom pomocou konektorov (EN362). Citatelnost’ oznacenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat'.

Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste v pripade rizika padu mali lano uvolnené ¢o najmenej. Po¢as nastavenia lana dbajte na to, aby ste sa nepriblizili
k oblasti, kde hrozi riziko pédu

ZACHYTAVACIE LAYNARD (EN 354): Lana uréené¢ na obmedzovanie pohybov v uréenom priestore a teda predchadzaniu
pripadnému padu.

Lano (v sulade s EN354) je mozné pouzit' s tImiGom padovej energie (v sulade s EN355) a 2 konektormi, ak celkova dizka
nepresahuje 2 m v spojeni s protlpadovym postrOJom (pomocou konektora).

Oba popruhy maju tlmi¢ padu a nesmu sa pouzivat' vedla seba, aby nevznikol vidlicovy popruh. Nepouzity koniec vidlicového
popruhu spolu s timi¢om narazov neupinajte k postroju.

Ako povraz alebo popruh: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 22 kN. Ako kabel alebo ret’az: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu
> 15kN.

PRACA S PREDLZENIM (NORMA EN358): Pri nastavovacich lanach sa dizka uréuje pomocou nastavovacej spony. Pripojte lano
priamo k pracovnému opasku pomocou konektora. Umiestnite alebo nastavte pridrzné lano sposobom, aby udrziavalo kotviaci bod na
urovni opasku alebo nad opaskom, aby sa lano zachovalo napnuté a zabranilo sa vol'nému padu z vysky viac ako 0,60 metra.
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte polohu nastavovacieho prvku.
Pridrzné pracovné lano: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 15 kN.
KOTVIACE LAYNARD (NORMA EN795): KRATOS SAFETY potvrdzuje, ze presli testom v stilade s normou EN 795. <
Kotviace prvky nesmi byt’ prichytené k uholnikom mensim ako 30 x 30 mm alebo k vi¢§im nosnikom nekompatibilnym s dizkou lana.
Kovové: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 12 kN / Non-kovové: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > | | . ‘

t
zat'azenie o sile 12 kN v smere, na ktory sa naméhanic vzt ‘ahuje. o = [
Lano bez tlmi¢a nesmie byt’ pouZivané ako systém zastavovania padov. Lano sa nesmie vytvarat’ posuvny uzol ani prusikov uzol. Uzly zniZuji

Systém ukotvenia trieda B (EN 795:1996): odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 10 kN.
Systém ukotvenia typ B (EN 795:2012): =

18 kN.

Pred instalaciou kotviaceho lana je potrebné sa uistit’, ze Struktira kotvenia je schopna zvladnut’ maximélne

KOTVIACE A HOROLEZECKE KRUZKY (EN 566): Spolocnost KRATOS SAFETY potvrdzuje, Ze kriizky EN 566 maju odolnost’ voéi trakcii vy&Siu
ako 22 kN.

odolnost’ kotviaceho lana, ¢i uZ ide o lano alebo o popruh. Dbajte na to, aby ste sa v maximalnej moZnej miere vyhybali tvorbe uzlov na
kotviacom lane.

Pri pouZivani prijmite vietky uzitocné opatrenia, ako chranit’ systém proti zdsahom.

Je potrebné¢ vyhnit’ sa ostrym hrandm, konstrukciam s malym prlemerom a hrdzi, pretoze m6zu obmedzit’ u¢innost’ lana.

Ked’ sa pri hodnoteni rizik pred Vykonamm prac ukaze, ze je mozné pouzitie nad okraj, odporuca sa prijat’ vhodné opatrenia na ochranu popruhov.
Struktira kotvenia musi byt’ dostatoéne odolna (min. 12 kN)

Kotviaci bod lana sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (minimalny odpor: 12 kN). Overte, ze vykon bude vykonany sposobom, ktory obmedzi
kyvadlovy pohyb, riziko a vysku padu. Z bezpecnostnych dévodov sa pred kazdym pouzitim uistite, Ze pre pripad padu nebrani spravnemu odvijaniu
protipadovéeho systému ziadna prekazka (pouzivatel’ ma pod nohami vol'ny priestor). VoI'na vyska pod nohami pouzivatel'a musi byt minimalne: pozrite
protipadové opatrenia.

Pred a po pouiiu’ vam odportic¢ame prijat’ nevyhnutné opatrenia s ciefom pripadnej bezpe¢nej zachrany.

Lano mo6zu pouzivat' iba $kolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohladom takej osoby. Pozor! Nicktoré zdravotné podmienky mozu
ovplyvnit’ bezpecnost’ pouzivatela, v pnpdde pochybnosti kontaktujte svojho lekdra.

Davajte pozor na rizika, ktoré by mohli znizit vykon zariadenia, a teda aj bezpecnost’ Jeho pouzivatel'a, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotim
(< -30°C alebo > 50°C) dlhodobo nepndzmvym klimatickym podmlenkam (UV ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
a, torzii vo vnutri pouzwdneho systému na zachytenie padu, ostrym hrandm, treniam alebo reznym hrandm... Vplyvy vlhkosti a/alebo mrazu na
kotvmcom lane st neviditelné, ale skutocne realne, v dosledku toho je kotviace lano nevyhnutné uchovavat’ v podmlenkdch definovanych v odseku §
UDRZBA A SKLADOVANIE.

Pred kazdym pouzmm skontrolujte stav lana: vizudlne sa uistite o stave popruhov (neobjavuje sa zacinajice natrhnutie, spalenie alebo nezvykle
zmritenie), o stave §vov (ziadne viditelné poskodenie), kovovych sticasti (ziadna deformacia ani oxidécia) a o tom, ze konektory funguju spravne a
tlmi¢ sa samovol'ne nespuSt’a (zamykanie / otvaranie). Oznatenia musia byt viditené. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu
sa zariadenie nesmie znova pouzivat’ (odporuca sa ho oznacit’ napisom ,MIMO PREVADZKY*) a musi sa vratit' vyrobcovi alebo kompetentnej osobe
opravnenej vyrobcom.

Pred prvym pouzitim odpora¢ame vyznacit’ datum prvého pouzitia, ako aj datum najblizsej kontroly.

Je zakazané pridavat’, odoberat’ alebo vymieiiat’ akikol'vek sucast’ lana.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

Lano sa pouziva so systémom zachytavania padov podl'a vykazu (pozrite normu EN363) s cielom zabezpecit,, aby energia vyvinuta pocas zachytavania
padu bola nizsia ako 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopenie tela. Vytvorit' si vlastny protipadovy systém, v
ktorom sa moZu bezpe¢nostné funkcie vzajomne rusit’, moze byt nebezpeéné. Preto pouZzivajte kazdu sucast’ systému, ako je odporucené.

KONTROLA:

Orientaéna Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (pri kazdoro¢nej kontrole kompetentnou osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale méZe byt predizena
alebo skratena podl'a toho, ako je pouZivany a/alebo podl'a vysledkov kazdoro¢nych kontrol.

Lano musi byt’ pravidelne kontrolované v pripade pochybnosti ¢i padu, a to najmenej kazdych dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou osobou
nim poverenou, aby mal pouZivatel’ istotu vzh'adom na jeho odolnost’ a teda i vlastni bezpe¢nost. Informa¢ny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’
(pisomne) po kazdej kontrole, datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname, a zaroven sa odportca, aby
bol datum nasledujucej kontroly uvedeny na vyrobku.

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrZiavat’)

Pocas prevozu nechajte konektor v obale a ulozte ho mimo dosahu akychkol'vek ostrych ¢asti. Umyte ho vodou, utrite handrickou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby prirodzene uschol v dostato¢nej vzdialenosti od priameho ohna alebo zdroja tepla, to isté sa tyka sucasti, ktoré pri pouzivani navlhli. Lano
musi byt’ uskladnené v miernej, suchej a vetranej miestnosti vo svojom vaku. Udrzujte mimo dosahu akéhokol'vek zdroja tepla.
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Ovu obavijest treba (naposljetku) prevesti trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu $tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni preuzeti
odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koristenja opreme, morate procitati i shvatiti sve upute o koristenju sadrzane u ovom vodicu.

UPOTREBA I MJERE OPREZA:
Uze je dio osobne zatitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (smije je koristiti samo jedna osoba istovremeno). UZad se ne smije koristiti
za opremu za podizanje. Uzad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uZe (poliamid), traka (poliester) ili kabel (galvanizirani ¢elik). UZe ¢e biti
pri¢vriceno na sustav putem spona (EN362). Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog ¢itljivosti.

Tijekom upotrebe, obratite paznju na koli¢inu labavosti uZeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duZinu uZeta, pobrinite se da se ne pomaknete
u podrudje u kojem prijeti opasnost od pada.

UZAD ZA OBUZDAVANIJE (STANDARD EN 354): Uzad ¢&ija je svrha ograniéiti kretanje u prostoru kako bi se izbjegao moguéi
pad.

Uze (sukladno EN354) se moze upotrebljavati s amortizerom energije (sukladnim s EN355) i 2 spone, pod uvjetom da ukupna
duZina ne premaSuje 2 metra povezana s remenjem za zaustavljanje pada (spojenim putem spone).

Dva odvojena uZeta, svaki sa svojim amortizerom, ne smiju se koristiti jedna uz drugu kao ra¢vasta uze. Neiskoristeni kraj
ra¢vastog uzeta kombiniran s amortizerom ne smije biti zakaten za vase remenje.

Uze ili trakasto uZe za obuzdavanje: staticka ¢vrstoca > 22 kN. Kabelska ili | uzad za ok vanje: stati¢ka ¢vrstoca > 15 kN.

UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE (STANDARD EN 358): Na uzadi s prilagodivaéima duzine, postavite potrebnu duzinu
pomicuci prilagodiva¢. Pri¢vrstite uze izravno na sigurnosni pojas pomocu spona. Postavite ili prilagodite uze za radno pozicioniranje

tako da sidriste bude odrzano na ili iznad razine pojasa i da uze ostane zategnuto a slobodna kretnja ograni¢ena na maksimalno 0.6m. Y g
Redovito provjeravajte polozaj prilagodivaca tijekom upotrebe. —
UZad za radno pozicioniranje: staticka ¢vrstoca > 15 kN. [/ /

SIDRENA UZAD (STANDARD EN 795): KRATOS SAFETY jam¢i da su testirane u skladu sa standardom EN 795. Uredaji za sidrenje I
ne smiju se upotrebljavati s kutnim Sinama manjima od 30x30 mm, ili ve¢im ugradbenim dijelovima koji nisu prikladni za duzinu uzeta.
EN795:1996 Sidrena uzad klase B: staticka ¢vrsto¢a > 10 kN 7 7
EN795:2012 Sidrena uzad tipa B: A
Metalne: staticka ¢vrsto¢a > 12 kN / Nemetalne: staticka cvrstoca > 18 kN. &
Prije ugradnje sidrenog uzeta, nuzno je provjeriti je li struktura u stanju primiti maksimalno optere¢enje: t
12kN u smjeru u kojem je primijenjena sila.

SIDRISNI I PLANINARSKO PENJACKI PRSTENOVI (EN 566): KRATOS SAFETY potvrduje da je - -
vlaéna ¢vrstoca prstenova prema EN 566 veca od 22 kN.

Uzad bez amortizera energije ne smiju se koristiti kao sustavi za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako ]e u choke &voru.
Cvorovi utje¢u na jacinu uzadi, bez obzira da li je ¢vor na konopu (uZetu) ili traci. Kad god je moguce, izbjegavajte izradu ¢vora na uZetu.

Tijekom upotrebe, poduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumijeva takva operacija.

Izbjegavajte upotrebu blizu ostrih rubova, tankih struktura ili korozije, jer to moZe utjecati na izvedbu uZzeta. Ako procjena rizika izvr$ena prije nego
Sto rad otpocne pokazuje da ¢e se proizvod vjerojatno koristiti iznad ruba, preporu¢ujemo poduzimanje prikladnih mjera opreza kako bi se zastitilo uze.
Odaberite dovoljno snaznu sidrenu strukturu (min. 12 kN).

Sidriste uZeta treba se nalaziti iznad korisnika (minimalna ¢vrsoca: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ograni¢ava u¢inak
njihala, kao i rizik i visina pada. 1z sigurnosnih razloga te prije svake upotrebe, uvjerite se da u slu¢aju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
angaziranje sustava za zaustavljanje pada (slobodni prostor ispod korisnikovih nogu). Zraéni prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno:
konzultirajte priruénik za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom koriStenja savjetujemo poduzimanje radnji koje su potrebne za sigurno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika. Ako postoji sumn_]a konzultirajte svog lijecnika.

Budite svjesni opasnosti koje mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30°Cili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zrake, Vlaznost) kemijski agenti, elektri¢na ograni¢enja, uvijanje sustava za zaustavl]an_]e
pada tijekom upotrebe, ostri rubovi, trenje ili rezanje, itd. Buduci da su ucinci vlage i / ili inja na uzadi nevidljivi, ali u stvarnosti prisutni, vase se uze
mora Cuvati u uvjetima definiranim u dijelu SERVISIRANJE I CUVANIJE.

Provjerite stanje uzadi prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili
neuobicajenog smanjivanja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) i rade li spone ispravno (zakljucavanje/
otvaranje). Oznake proizvoda moraju ostati ¢itljive. U sluc¢aju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uze se ne smije ponovno koristiti, treba
biti povuceno iz sluzbe (preporuc¢ujemo oznaciti rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ”™) te mora biti vraceno proizvodacu ili kvalificiranoj osobi koju
imenuje proizvodac.

Prije prve upotrebe, preporucljivo je naznaciti datum prve upotrebe, te je potom preporuéljivo da uredaj bude oznac¢en datumom iduceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili mijenjati komponente uredaja.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Uze se mora koristiti sa sustavom za zaustavljanje pada na na¢in definiran podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) kako bi se zagarantiralo
da dinamicke sile koje vrsi korisnik tijekom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Uprta¢ za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim
se steze tijelo koji se smije koristiti. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prema tome, prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Proizvod ima nominalni Zivotni v1_]ek od deset godina (u skladu s godisnjim pregledom od strane kompetentne osobe koju je ovlastio Kratos Safety), iako
njegov stvarni Zivotni vijek moze biti duzi ili kra¢i, ovisno o njegovoj upotrebi i/ili rezultatima godisnjeg pregleda.

Proizvod se mora sustavno pregledati u sluaju sumnje ili nakon pada te barem jednom godisnje, od strane proizvodaca ili njegovog ovlastenog
predstavnika, kako bi se zajaméila otpornst i sigurnost krajnjeg korisnika. Podatkovni list proizvoda treba biti dovrSen (pisanim putem) nakon svake
ovjere, datum pregleda i datum iduceg pregleda moraju se naznagiti na podatkovnom listu, te je takoder preporuceno staviti datum iduceg pregleda na
proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE; (Postupati striktno prema ovim uputama)

Tijekom transporta, drzite uze u vre¢ici, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusilo te ga drzite podalje od otvorenog plamena ili
izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale vlazne. UZe treba biti cuvano u vrecici, na toplom, suhom i dobro
ventiliranom mjestu. Drzite ga podalje od izvora topline.
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Ovo obaveétenje treba (naposletku) da prevede trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overavanje, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude udgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premaSuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu
spremni da preuzmu odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Pre kori§¢enja opreme, morate proc€itati i shvatiti sva uputstva o koris¢enju
sadrzane u ovom letku.

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Uzad je deo li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljena jednom korisniku (sme ga koristiti samo jedno lice istovremeno). Uzad se ne sme koristiti za
opremu za podizanje. UZad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uze (poliamid), traka (poliester) ili kabl (galvanizirani ¢elik).

Uze ¢e biti pri¢vric¢ena na sistem preko spojnice (EN362). Obelezavanje proizvoda treba povremeno proveravati zbog ¢itkosti.

Tokom upotrebe, obratite paznju na koli¢inu labavosti uzeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duzinu uzeta, pobrinite se da se ne pomaknete
u podrugje u kojem preti opasnost od pada.

UZAD ZA ZAUSTAVLJANIJE PADA (STANDARD EN354): Uzad ¢ija je svrha ograniiti kretanje u prostoru da bi se izbegao
moguéi pad.

Uze (prema EN354) se moZe upotrebljavati sa apsorberom energije (prema EN355) i 2 karabinera, pod uslovom da ukupna duzina
ne prelazi 2 metra povezana sa pojasevima za zaustavljanje pada (spojenim putem karabinera).

Dva odvojena uzeta, svaki sa svojim apsorberom, ne smeju da se koriste jedan uz drugi kao ra¢vasto uze. Neiskoris¢eni kraj
ra¢vastog uzeta kombinovan sa apsorberom ne sme da bude zakacen za vae pojaseve.

Uze ili trakasto uZe za zaustavljanje: staticka ¢vrsto¢a > 22 kN. Kablovska ili Zi¢ana uZad za zaustavljanje pada: staticka ¢vrstoca

>15kN >
UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE (STANDARD EN358): Na uzadi sa podesavac¢ima duzine, postavite potrebnu duzinu pomicuéi \*

podesavac. Pri¢vrstite uze direktno na bezbednosni pojas pomocu karabinera. Postavite ili podesite uZe za radno pozicioniranje tako da ==
sidriste bude odrzano na ili iznad nivoa pojasa i da uze ostane zategnuto a slobodan pokret ograni¢en na maksimalno 0.6m. Redovno (/
proveravajte polozaj podeSavaca tokom upotrebe. |
UZe za radno pozicioniranje: staticka ¢vrstoca > 15 kN. <

UZE ZA SIDRENJE (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY garantuje da su testirane u skladu sa
standardom EN 795. Uredaji za sidrenje ne smeju se upotrebljavati sa ugaonim Sinama koje su manje od | -
30x30 mm, ili sa ve¢im ugradenim delovima koji nisu pogodni za duzinu uZeta. \ \

EN795:1996 Uze za sidrenje klase B: staticka ¢vrstoca > 10 kN

EN795:2012 UZe za sidrenje tipa B: [ i
Metalne: staticka ¢vrstoca > 12 kN / Nemetalne: staticka ¢vrstoca > 18 kN.

Pre ugradivanja uzeta za sidrenje, neophodno je proveriti je li struktura u stanju da primi maksimalno optere¢enje: 12kN u smeru u kojem je primenjena
sila.

PRSTENOVA ZA SIDRENIJE I PLANINARENIJE (EN 566): KRATOS SAFETY potvrduje da je zatezna ¢vrstoc¢a veca od 22 kN.

Uze bez apsorbera energije ne sme da se koristi kao sistem za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako je u choke /prigusnom/
&voru. Cvorovi uti¢u na snagu trake, bez obzira da li se radi o uZetu ili kaiSu. Kad god je mogude, izbegavajte da pravite ¢vorove na uZetu.

|

Tokom upotrebe, preduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumeva takva operacija.

Izbegavajte upotrebu blizu otrih ivica, tankih struktura ili korozije, jer to moze da uti¢e na efikasnost uZeta. Ako procena rizika izvrsena pre nego je rad
poceo, pokazuje da ¢e se proizvod verovatno koristiti iznad ivice, savetujemo preduzimanje pogodnih mera opreza kako bi se zastitilo uze.

Odaberite dovoljno jaku strukturu za sidrenje. (min. 12 kN).

Sidriste uZeta treba da se nalazi iznad korisnika (minimalna ¢vrsoca: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ograni¢i efekat
klatna, kao i rizik i visina pada. 1z bezbednosnih razloga te pre svake upotrebe, uverite se da u slu¢aju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
funksionisane sistema za zaustavljanje pada (prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu). Vazdusni prostor ispod korisnikovih nogu treba da bude
minimalno: konzultujte priru¢nik za zaustavljanje pada.

Pre i tokom kori$¢enja savetujemo preduzimanje radnji koje su potrebne za bezbedno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju da koriste isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. PaZnja! Odredena medicinska stanja
mogu da uti¢u na bezbednost korisnika. Ako postoji sumnja, konsultujtc svog lekara.

Budite svesni opasnosti koje mogu umanjiti efikasnost vaSe opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao Sto su izlaganje ekstremnim
temperaturama (< -30°C ili > 50°C), dugotrajnog izlaganja clementima (UV zraci, vlaznost), hemijski agcntl elektri¢na ogranicenja, uvijanje sistema za
zaustavljanje pada tokom upotrebe, ostre ivice, trenje ili rezanje, itd. Posto je uticaj vlage i/ili mraza na vasu traku nije uocljiv, ali je izvestan, svoju traku
morate odrzavati u stanju koje je definisano u delu uputstva koje se odnosi na ODRZAVANJE I SKLADISTENJE.

Proverite stanje uzadi pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova rezova, opekotina ili neuobicajenog
smanjivanja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) i rade li karabineri pravilno (zaklju¢avanje/otvaranje). Obelezja
proizvoda moraju ostati Citka. U slucaju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uzea se ne sme ponovo koristiti, treba biti povuceno iz sluzbe
(savetujemo obeleziti re¢ima “NE KORISTI”) te mora da bude vracena proizvodacu ili kvalifikovanom licu kojeg imenuje proizvodac.

Pre prve upotrebe, preporucljivo je navesti datum prve upotrebe, te je potom preporucljivo da uredaj bude oznac¢en datumom sledeceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili menjati komponente uredaja.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

UZe se mora koristiti sa sistemom za zaustavljanje pada na na¢in definisan podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) da bi se zagarantovalo
da dinamicke sile koje vrsi korisnik tokom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim se
steze telo koji se sme koristiti. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da ometa
drugu bezbednosnu funkciju. Prema tome, pre upotrebe procitajte uputstva koja se ti¢u svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Proizvod ima nominalni Zivotni vek od deset godina (u skladu sa godi$njim pregledom od strane kompetentnog lica koje je ovlas¢eno od Kratos Safety),
iako njegov stvarni Zivotni vek moZe da bude duzi ili kraci, zavisno od njegove upotrebe i/ili rezultatima godisnjeg pregleda.

Proizvod se mora sistemski pregledati u slucaju sumnje ili nakon pada te barem jednom godi$nje, od strane proizvodaca ili njegovog ovlai¢enog
predstavnika, kako bi se zagarantovala otpornost i bezbednost krajnjeg korisnika. Podatkovni list proizvoda treba da bude dovrsen (pisanim putem)
nakon svake overe, datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju se naznaciti na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti datum sledeceg
pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE; (Postupati striktno prema ovim uputstvima)

Tokom transporta, drzite uze u kesici, dalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrigite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusila te je drite dalje od otvorenog plamena ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. Uze treba da bude ¢uvano u kesici, na toplom, suvom i dobro
provetrenom mestu. DrZite je dalje od izvora toplote.
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Tasu uncTpyxius TpsaOBa ja Obje (EBEHTYAIHO) NPEBE/IeHa OT JHIIbPA Ha €3MKa Ha JIbPIKABaTa, B KOATO CE U3I10J13Ba 000PYABAHETO.

! i Y
3a Bamiara CUIypHOCT CIIa3BaliTe CTPUKTHO YKa3aHUATA 3a yroTpeda, MpoBepKa, MOJIPhKKa U ChXpPaHEHHUE.

Y y! y!

JpyxecrBoro KRATOS SAFETY He Moke Ja HOCH OTTOBOPHOCT 3a KaKBAaTO U Jia € IPsKa MM KOCBEHA 3JI0MOJIYKa, HACTBIIIIA CIIe H3IOI3BaHE,
Pa3INYHO OT NPEABHACHOTO B Ta3M MHCTPYKLHS; 1a HE CE M3II0JI3Ba TOBAa 000Opy/ABaHEe U3BBbH orpaHnyeHusita My! [TorpebuTessit HOCH OTTOBOPHOCT 32
pHCKOBETe, Ha KOMTO ce u3ara. JIuia, KouTo He ca B ChbCTOSIHHME 14 HOCSAT TaKaBa OTTOBOPHOCT, He Ou TpsibBasio Ja ynorpedssar T03u npoaykr. [Ipean
ynorpeda Ha ToBa 000pyaBaHe ¢ HEOOXOAUMO J1a IPOYETETe U [a BHUKHETE BbB BCHUKH YKa3aHUs 32 YIOTpeda OT HACTOALIATA HHCTPYKIHS.

HAUYMH HA YIIOTPEBA Y TPEANA3HU MEPKH:
TIpennasHoTo BBKeE € JIMYHO MPE/Na3HoO CPEICTBO H € MPEIHA3HAYEHO 32 MOJI3BaHE CAMO OT €JIMH NOTpeduTeN (He MOoXke Ja Ce M3I0J3Ba OT MoBeye OT
€JIHO JIMIE €HOBPEMEHHO).

TIpennasuuTe BBKETa HE CIIE/Ba J1a CE M3IOJI3BAT 3a MIOJISMHH oTlepalliy Ha obopy/iBane. ITpeanasHuTe BhkeTa MOTaT J1a ¢a OT yCyKaH WM TLIETeH ITHYp
(TonMamuL), oT peMbK (MosecTep), ot kaben (MOIMHKOBAaHA CTOMAHEHA XKHIIa).

TIpennasHoTo Bhke ce CBbp3Ba KbM CHCTEMA € ToMolnTa Ha cheuuuTenn (EN362). Peosno Tpsabsa 1a nposepsiBaTe 1aiyM MApKMPOBKHTE Ca JIECHO
YETHMH.

TIpu ynorpeba e HeoOXOMMO MPEINa3HOTO BH BBXKE J1a € Bb3MOKHO Haii-cllabo pasxiabeHo npy HabimkaBaHe Ha PHCK OT TajlaHe.

TIpu perynnpaneTo Ha penasHOTo BbKe He TPsAOBa Jia ce BiM3a B 30HaTa Ha PUCK OT MaJaHe.

TPEJITA3HO BBXKE (EN 354): [TIpeana3sHo BbiKe, MPEAHA3HAYCHO 1a OTPAHHYH IIPEMECTBAHETO B ONPEEICHO MPOCTPAHCTBO,
C IeJT OCyeTSIBaHE Ha CBEHTYAJTHO TajlaHe.

TpenmasnoTo BBXe (B ChOTBETCTBHE Che cTanaapT EN354) Moke 1a ce H3monsBa ¢ eHeprueH abcopbatop (B ChOTBETCTBHE ChC
crannapt EN 355) u 2 chenuuuTes, P yCIOBHE Ye 001IaTa Ib/DKMHA He HaZXBBPIs 2 METpa CBbP3aHO KbM cOpys (CBbp3BaHe
ChC CheMHENTEN). J[BE OT/CTHM MpEaNa3Hy BBXKETa, BCAKO C MHTETPUPAaH eHeprieH abcopbarop, He TpAGBa 1a ce W3Mmon3par
€/IHO 710 APYTO (3a 1a ce momyun Y-00pa3Ho mpe/naszHo Beke). HensnonspanusT kpaii Ha Y-00pasHo mpeinasHo Bhke, KOMOH-
HHpaH ¢ eHeprien abcopbarop, He TpsAOBa J1a ce 3akaya Ha Barmara cOpys.

OT WHYp WK peMBK: CTaTHYHA AKOCT > oT 22 kN. OT kaben nim Bepura: craTmyHa skoct > ot 15 kN.

PABOTA C YIBJDKABAHE (EN 358): 3a npe/ima3sHute BbKETa ¢ OTPaHUYHUTEN PETYTUPAHETO HA JIb/DKMHATA CTABa YPE3 MO3HINATA
Ha OTPAHUYUTEIA.

CrBbprkeTe MPEKTHO MPEINA3HOTO BBKE KBbM MO3WIMOHMPAIIHNS KOJIAH C MOMOIITA Ha CheAMHUTEN. [lo3uimonnpaiite unm perynm-
paiiTe MO3MIMOHMPAIIOTO BhXKE TaKa, 4¢ aHKEPHATA TOUKA JIa € Ha HUBOTO MJIH HAJT KOITAHa, BBKETO J1a € 00TErHaTo M J1a OrpaHnyaBa
cBOOOHOTO Majiane 10 He noseue ot 0,60 MeTpa. PesoBHO MpoBepsBalTE MONOKEHUETO HA PETYIMPAIINs CIEMEHT MO BPEME Ha
ynorpebara.

IMo3numonupamo BhKe NpH padora: crarnyua akoct > ot 15 kN.

OCUI'YPUTEJIHO BBXKE (EN 795): KRATOS SAFETY gexiapupa, ye Te ca OMIIH IOUIOKEHH
Ha M3MMTAHUS B CHOTBETCTBHE ¢bC cranaapT EN 795. Ocuryputennure ycTpoiicTsa He cieisa aa

ce MOCTaBAT Ha ckoOU 1mo-Maiku ot 30x30 mm MM MO-rONeMH OIOPHU, KOUTO Ja HE ChOTBETCTBAT C

JbJDKMHATA Ha NPEANa3sHOTO BbKE. ]

Ocurypurenno yerpoiicrso Kiac B EN795: 1996: Craruuna sxoct > ot 10 kN | _
Ocurypureino yerpoiicrso Tun B EN795: 2012: [ i
Meranno: Crarnuna sikoct > ot 12 kN /Hemeranno: Crarnuna sikoct > ot 18 kN = — =
IIpean MHCTANTHPAHETO HA OCHUIYPUTEIIHO BbKE € HEOOXOAMMO J1a € MPOBEPH JAIH KOHCTPYKLUATA

Ha 3aKperBaHe UMa HOCeLla CIocoOHOCT 3a MakcumaieH ToBap 12 kN B mocokara, B KOSTO ce IpUiIara yCHIHETO.

3AKOTBSAIIN AJIITMHUCTKU XAJIKU (EN 566): KRATOS SAFETY nexnapupa, e xankure EN 566 ca cbe cbiporusienue Ha ombH Hajg 22 kN.

TpeanasHoTo Bhike Ge3 aGcopdaTop He TPSIOBA 1a ce M3NOJI3BA KATO CNIMPAYHA CHCTeMa cpenty najaaHe. IIpeinasHo BhKeTo He e Ch3IaeH0 32
3aBbpP3BaHe HA MPHMKA HJIH KOTBEeH Bb3eJl. Bb3jinTe HaMa/IaBaT SIKOCTTA HA BB/KETO, He3aBMCHMO JIA/TH €A OT IHYP WK peMbK. M30arsaiite
B MaKCHMAJIHA CTeNeH 3aBbP3BAHETO HA BB3JIH N0 BhiKETO.

Tlpu ynotpeba B3eMeTe BCHUKH TOC3HH MEPKH 3a MPE/INa3BaHe HA YCTPOHCTBOTO OT OMACHOCTH, CBBP3aHH C H3IBIHABAHATA OTICPALIHS.

Octpute prOOBE, KOHCTPYKIMHTE C MaTbK AHAMEThP W KOPO3HsTA ca 3a0paHEeHH, Thil KaTO MOTAT /ia 3acerHaT eeKTHBHOCTTA HA BBIKETO.

Axo M3BBpIICHATA OlICHKA Ha PUCKa NIPE/IM HAYaI0To Ha paboTara nokasea, ue yrnorpebara Haj 6op/ e npodieMHa, TpAoBa 1a ce B3eMaT HeOOXOIMMHTE
MEpKH 3a OTa3BaHe Ha MPE/Na3HOTO Bhke. KOHCTPYKIMATA, KbM KOATO CTaBa 3aKPEMBAHETO, TPIOBA 1a € ¢ A0CTaTh4HO ChrpoTHBIeHHe (MHH. 12 KN).

AmHKepHaTa TOYKA HA MPE/MA3HOTO BhKE TPAOBa na Obae pasmonoxkeHa Haj notpedurens (MuauManHo cbnporusiaenue: 12 kN). Veepere ce, ue 1o
BpeMe Ha paboTa

MAaxXOBOTO JIBIVKCHHE, PHCKBT M BUCOYMHATA HA TaJIaHE Ca OFPaHHYCHHM. 3a MOBEUE CUTYPHOCT M HPE/M BCsKa yrnotpeba, ce yBepere, ue B Ciyuail Ha
TajaHe HAMA NPENsTCTBUE, KOETO Jia MPeuH Ha HOpManHaTa paboTa Ha CHCTEeMaTa 3a 3alliuTa OT majaHe (CBOOOHO MPOCTPAHCTBO MO/ KpaKaTa Ha 1o-
Tpeburens). CBOGOAHOTO MPOCTPAHCTBO 1101 KpaKaTa Ha MOTPeOUTEIs TPAOBA J1a € MHHUMYM: BXK. HHCTPYKIHATA HA CHCTEMATa 3a 3allliTa OT MajIaHe.

Ilpenu u no Bpeme Ha ynorpebara BU npenopbuBaMe Ja IPeIBUANTE HEOOXOAUMHUTE MEPKH B CIIy4ail Ha eBEHTYaIHO CACSABAHE IIPH IIbIHA CUTYPHOCT.
Tosa BbiKe Tps0Ba 1a ce U3MOI3BA €IHMHCTBEHO OT 00y4YeHHU, KOMIIETCHTHH JIMLA B 100pO 3paBe, WK MO HaA30pa Ha 00YYEHO M KOMIICTEHTHO JIHLE.
Buumanue! Hsixon MeINIIHCKH ChCTOSHHS MOTAT J1a 3aCErHAT CUTYPHOCTTA HA MOTPEOHTEIS, KAaTo B CIIy4ail Ha CbMHEHHE CE CBBPIKETE C JICKAps CH.
He noanensiBaiite onacHoCTUTE, KOUTO MOTaT a HAMAIAT €(pEKTHBHOCTTA Ha 000PYIBAHETO BU, H CHOTBETHO CUI'YPHOCTTA HA MOTPEOHTENs: B Clryyail
Ha ekctpemun Temmneparypi (<-30 °C uau > +50 °C), npu IpoabIKUTENIHO H3JIaraHe Ha KOMIOHEHTHTE (YITPABHOICTOBHU JIbYH, BIAXKHOCT), XUMHYECKU
TIPOMYKTH, [P EICKTPUUECKH IIPoOIeMH, B CIy4ail Ha yCyKBaHEe Ha CHCTEMAra 3a 3alllUTa OT MaJaHe [0 BpeMe Ha ynorpedara, ocTp pbOOBe, ThpKa-
HUs, CKbCBAHE U 1p. Bb3ﬂCﬁCTBMﬂTa OT BIAKHOCT /W1 3aMpPb3BaHE BbPXY IPEANAa3sHO BbKE HE Ca BUJIUMHU, HO ca }Jeﬁcmurenﬂu, 3aToBa € BaXKHO Ja
CbXpaHsBaTe BALLIETO MPEJNa3HO BbKe PH YCI0BHATA, 3ananenu B pasnen IIOJJJIPBXXKA 1 CbXPAHEHUE.

Ipeu Besika ynorpeba rnpopepsiBaiiTe ChCTOSHUETO HA IIPE/IIA3HOTO BhKE:OIJIE/IaiiTe I'o U Ce YBEpPeTe B ChCTOSHUETO Ha PeMbLIMTE/IHYPOBETE (1a HAMa
CJIE/IN OT CKBbCBAHE, U3rapsiHe WK ueoGuqaﬁuo cxmsaue), CbCTOAHUETO HA LLIEBOBETE (Lla HsAMa BUJAUMHA uapyu.leumx), METAJIHUTE YaCTH (,Lla HsAMa }.lerOp-
MaLlMK WK OKHCIIABAHE), Y€ CheMHUTEINTE PaboTaT H3npasHo (Gnokupane/iebnokupane). MapkupoBkute TpsOBa 1a Obaar yeTimu. [Ipu chbMHeHHE 32
CHCTOSHUETO Ha IIPHCIIOCOBICHHETO, HIIH ClIe/ [IajlaHe, TO He TPsA0Ba /1a ce H3I10JI3Ba OBTOPHO (IIPEHOPHYMTEIHO € 1a ce 0603uayun ¢ ,,BPAKYBAHO)
M Ja 6'l>Lle BBPHATO HA IIPOU3BOJAUTEIIS UIIK HA YII'BJIHOMOILIEHO OT HEr0 KOMIIETEHTHO JIMLIE.

Tpem nbpBa ynorpeba ce npenopbysa j1a ce MoCoUH JaTara Ha bPBOHAYaIHa ynoTpeda, KakTo M Jarata Ha NpeJCTOosIaTa IpoBepKa.

3abpaHeHo e 1a ce MpeMaxBa, J00ABS HJIH 3aMeHsI KOWTO M 1a € KOMIIOHEHT HA NPeINa3HOTO BhiKe.

CBbBMECTHUMO OBOPY/IBAHE:

TIpenma3HoTO BhKe TPAOBA JIa ce M3MON3BA KATO YaCT OT CIMpayHa CHCTEMa CPElly TajlaHe KaTo MoCcoYCHaTa B MPOIYKTOBHs (hOPMYIAp (BIK CTaHIapT
EN363), Taka ye eHeprusTa, KOsTO Ce FeHepHpa NpH CrupaHe B ciiy4aii Ha majgane, aa ¢ nox 6 kN. Copysra (EN361) ¢ eAMHCTBEHOTO pa3pelieHo 3a
yrnoTpeba NpHCIocobIeHNE 3a 3aXBalaHe Ha TsIOTo. Mojke 1a ¢ OmacHo Ja Ch3/aBare CBOsi COOCTBEHA CHCTEMA 33 3allMTa OT MaJaHe, B KOATO BCSKA
(yHKIMA 32 CUTYPHOCT MOJKE JIa Ma BJIMSHUE BBPXY pyra QyHKIMs 3a curypHocT. IIpenu Besika ynotpeba nperiex/iaiiTe NpenopbKUTE 3a yrnorpeda
Ha BCCKHU KOMITOHCHT OT CHCTEMarTa.

ITPOBEPKA:

TIpuOIU3UTEIHUAT CPOK Ha )KUBOT Ha npoaykra ¢ 10 roguxu (1pu crna3BaHe HA FOAMIIHATA IIPOBEPKA OT aKPEJUTUPAHO KommeTeHTHO juie o KRATOS
SAFETY), HO MOXe 12 Ce yBeIM4aBa MM HAMAJsBA B 3aBUCHMOCT OT yHOTpeOara H/HIM Pe3y/ITaTUTe OT FTOANLIIHUTE IPOBEPKHU.

IpeanasHoro Bexe TpsaOBa 1a Obae PeIOBHO MPOBEPSBAHO MPH HyXKIa U HAl-MAJIKO HA BCCKH JBAHAICCET MECELA OT MIPOM3BOAUTEIIS HIIH YIIBIHOMO-
1IEHO OT HETO KOMIETEHTHO JIHIIE, HO-KOHKPETHO MO OTHOLIEHHE HA HETOBATa yCTOHUMBOCT M CHOTBETHO CUTYPHOCTTA Ha notpedurens. IIpogykroBust
hopmymsip TpsiOBa na Obae (MMCMEHO) JOMBIBAH CIICA BCSKA ynorpeba HA MPOMYKTA: MOCOYBAT CE JaTara Ha IIPOBEPKATa M JaTarta Ha ClIcaBalara
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NPOBEPKa, KaTo ChIII0 TaKa € IPENOPbYMTEIIHO Jja Ce BIICBA JaTaTa Ha ClIe/IBAIlaTa POBEPKaA Ha MPOIYKTa.

HDONIPHKKA U ChbXPAHEHUE: (Vka3aHus 3a CTPUKTHO CITa3BaHe)

TIpennasHoTo BhKe ce TPaHCIOPTHPA B OMAKOBKaTa My, Karo Ce JbPiKM Jajed oT peskeliy yacTH. [TouncTBaHeTo ce M3BbPIIBA C BOJA, CIIE/l KOETO ce
M30bpPCBA ChC CyXa KbpIIa M Ce OKauBa B POBETPHBO TIOMEIICHNE, 32 J]a H3ChXHE €CTECTBEHO, KaTo Ce JbPIKH Jajied OT BCAKAKHB JUPEKTCH OI'bH HIIH
M3TOYHMK Ha TOTLIMHA, KOETO BaKM M 3a KOMIIOHEHTHTE, KOUTO ca [OeJIH Bjiara 110 Bpeme Ha yrorpebara nm. ITpeanasHoro Bbxke TpsbBa j1a ce ChXpaHsBa
B CYXO M IIPOBETPHBO TOMEIIEHHE C yMEpeHa TemMIieparypa B onakoBkara My. JIpbxkTe Jlaned OT M3TOYHUK Ha TOIUIMHA.
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Jelen felhasznaloi kézikonyvet a viszonteladonak (esetlegesen) le kell fordittatnia annak az orszagnak a nyelvére, amelyben a felszerelést hasznaljak.
Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhato felelésségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktol eltérd hasznalatbol ered; ne lépje tl a felszerelés felhasznalasanak hatérait! A felszerelés hasznaloja felels azokért a veszélyekeért, amelyeknek
kiteszi sajat magat. Aki nem vallalja ezt a felelosséget, az ne hasznalja a terméket. A felszerelés hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a jelen felhasz-
naléi kézikonyvben foglalt 6sszes hasznalati utasitast.

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A kotél egyéni védofelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznalni).

A kotelet nem szabad a felszerelés emelésére hasznalni. A kételek csavart vagy fonott huzalban (poliamid), hevederben (poliészter), illetve kabelben
(horganyzott acél) kaphatoak.

A kotelet csatlakozokkal (MSZ EN362) kell a rendszerhez hozzakétni. A jeldlések olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

Hasznalat kozben tigyeljen arra, hogy a kotél a lehet6 legkevésbé legyen laza a lezuhanésveszélyt jelentd teriiletekhez kozeledve.

A kotél beallitasakor tigyeljen arra, hogy ne férhessen lezuhanasveszélyt jelent teriilethez.

ROGZITOKOTEL (MSZ EN 354) : Kotél, amelyet arra terveztek, hogy az adott térben torténd mozgast az esés elkeriilése
érdekében korlatozza.

A kotél (az MSZ EN354 szabvany szerint) hasznalhato energiaelnyelével (az MSZ EN 355 szabvany szerint) és 2 csatlakozo-
val, kivéve, ha esésgatlo hevederhez csatlakoztatva (csatlakozoval) a teljes hossz nem haladja meg a 2 métert. Két kiilon kotél,
amelyek koziil mindkett6 egy-egy energiaclnyel6vel van ellatva, nem hasznalhato egymas mellett (Y alakt energiaelnyel6
készitésehez). A kotél hasznalatlan végét nem szabad energiaclnyelével kombindlva a hevederehez rogziteni.

Huzal vagy heveder: statikus ellenallas > 22 kN-ig. Kabel vagy lanc: statikus ellenallas > 15 kN-ig.

KIBOVITETT MUNKA (MSZ EN 358) : Sebességesokkent6vel ellatott kételek esetén a hossziisagot a sebességesokkentd pozicio-
javal kell beallitani.

A koételet csatlakozoval, kozvetleniil a munkadvhoz kell csatlakoztatni. Pozicionalja vagy allitsa be a kotelet gy, hogy a rogzitési
pont az 6vnél vagy afelett maradjon, igy kifeszitett allapotban lesz az 6v és megakadalyozza a 0,60 méternél hosszabb szabadesést.
Hasznalat kozben rendszeresen ellenérizze a beallitoelem helyzetét.

Munkahelyzet rogzité kotél: statikus ellenallas > 15 kN-ig.

KIKOTO KOTEL (MSZ EN 795) : AKRATOS SAFETY 1dnu51tjd hogy az MSZ EN 795 szabvany-

nak megfeleléen Itk Oket. A rogzitdeszkozoket nem szabad 30x30 mm-nél kisebb sarokleme- A

zek koriil, vagy olyan nagyobb tamaszokra helyezni, amelyek nem kompatibilisek a kotél hosszaval. A

B MSZ EN 795 rogzitéeszkoz: 1996 : Statikus ellenallas> 10 kN-ig Z

B tipusi MSZ EN 795 rogzitéeszkoz: 2012: 3

Fém: Statikus ellenallas> 12 kN-ig / Nem fém: Statikus ellenallas> 18 kN-ig |

A rogzitokotél felszerelése elétt ellendrizni kell, hogy a horgonyszerkezet képes-¢ megtartani a 12 { il
kN-os maximalis terhelést az erdkifejtés iranyéban. . .

ROGZITOGYURUK AZ ALPINISTA MUNKAKHOZ (MSZ EN 566): A KRATOS SAFETY kijelenti, hogy az MSZ EN 566 gyuruk surlodasi ellen-
allasa nagyobb 22 kN-nal.

Az elnyel6 nélkiili kotél nem hasznalhaté zuhanasgatlé rendszerként. A kotélre nem kotheté hurok, sem tehénhurok. A csomok csokkentik a
kotél ellenallasat, legyen az akar kabel vagy heveder. Amennyire csak lehet, keriilje el, hogy csomé keletkezzen a kétélen.

Hasznalat kozben tegyen meg mindent annak érdekében, hogy megvédje az eszkozt a veszélyektol.

Az ¢les peremek, a kis atmérdji szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjak a kotél teljesitményét.

Amennyiben a munkavégzés megkezdése elott végzett kockazatfelmérés soran az deriil ki, hogy eléfordulhat a termék perem f616tti hasznalata, javasolt
megtenni a kotél védelmére iranyulo megfelelé ovintézkedéseket. A rogzitdszerkezetnek kelléen erésnek kell lennie (min. 12 kN).

A kotél rogzitési pontjanak a felhasznalo folott kell elhelyezkedni (minimalis ellenéllas: 12 kN). Ellendrizze, hogy a munkat megfelelden végzik el, és
korlatozzak

az kilengés ¢s a magasbol valo leesés kockazatat. Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy eséskor semmi
nem akadalyozhatja a zuhanasgatlo rendszer normal kinyilasat (szabad teriilet a hasznalo laba alatt). A hasznalo laba alatti mélység minimalis értéke:
lasd a zuhanasgatlo felhasznaloi kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

A kotelet kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek haszndlhatjak illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy feliigyelete
alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolyasolhatjak a hasznalé biztonsagat, ezért dmennylben kétségei vannak, érdekl od_]on orvosanal.

Legyen tisztaban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezeskeppen a hasznalé biztonsagat, a kovetkezo
esetekben: robbanas sz¢élsdséges hdmérsekleten (<-30°C vagy >+50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugarzas vagy a nedvesség, ho:
szas kitétel vegyi dnydgokndk clektromos adottsagok, a zuhanasgatlo rendszer deformalddasa hasznélat kozben, vagy hegyes feliiletek, surlodas, vagas,
stb. A nedvesség és/vagy jég a kotélre lathatatlan, de valos hatést gyakorol, ezért elengedhetetlen, hogy a kételet a KARBANTARTAS ES TAROLAS
szakaszban meghatarozottak szerint tartsa.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a kotél allapotat: vizualis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a szijak/kabelek allapotarol (nincs kezd6do vagas, égés,
valamint a szokdsostol eltér6 sziikiilet), a varrasok allapotarol (nincs lathato rongalodas), a fémrészek allapotarol (nincs deformacio, sem rozsdasodas),
illetve hogy a csatlakozok megfeleléen mitkodnek (zaras/nyitds). A jeloléseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben a felszerelés allapotéval
kapcsolatban kétségek meriilnek fel, illetve ha esés tortént — ami utan a termék nem hasznélhat6 tjra (ilyenkor javasolt a , HASZNALATON KIVUL”
jeloléssel illetni) —, vissza kell kiildeni a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

Az elsd hasznalat el6tt tiintesse fel az els6é hasznalat datumat, valamint a kovetkezd ellendrzés datumat.

A kotél barmilyen alkatrészét eltavolitani, Kicserélni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS :

A kotél zuhanasgatld rendszerrel hasznalhato az adatlapon (lasd az MSZ EN 363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogasara hasznalhatd
eszkoz. Sajat zuhanasgatlo rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymas miikodésére. Ezért minden
hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozé hasznalati javaslatokat.

ELLENORZES :

A termék jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez az id6tartam azonban
hasznalattol és/vagy az éves ellenorzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csokkenhet.

A kotelet sziikség esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott és kovetkezésképpen a hasznalo bizton-
sagarol. Az adatlapot minden termékellen6rzés utan ki kell egésziteni (irasban); az ellendrzés datumat és a kovetkez6 ellenérzés datumat fel kell tiintetni
az adatlapon, valamint a kovetkezé ellenérzés datumat ajanlott a terméken is jeldlni.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigoruan betartand6 utasitasok)

Szallitas kozben a kotelet tartsa tavol minden éles résztdl és tartsa tokban. Vizzel tisztitsa, ronggyal torolje meg, majd jol szell6z6 helyen, kozvetlen lang-
tol vagy hoforrastol tavol fliggessze fel, hogy magatol megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznalat kozben atnedvesedtek.
A kotelet mérsékelt homérséklettl, szaraz ¢és jol szell6z6 helyen, sajat tokjaban tarolja. Tartsa tavol minden hoforrastol.
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Kiesolev juhend peab olema tdlgitud maaletooja poolt asukoha riigis kasutatavasse keelde.

Teie ohutuse huvides jargige tipselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

KRATOS SAFETY ei vastuta onnetuste eest, kui toote kasutamisel ei ole jargitud juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nduetele vasta-
vusega konkreetses todolukorras!!

Kasutaja vastutab kasutamisega seotud riskide eest. Seda toodet ei tohiks kasutada isikud, kes ei vota vastust kohustuste tditmise eest. Enne varustuse
kasutamist peate selle juhendi ldbi lugema ja sellest aru saama.

KASUTAMINE JA ETTEVAATUSABINOUD:

Julgestuskois on osa isikukaitsmevahenditest ja see peaks olema méiratud vaid tihele kasutajale (seda saab kasutada vaid iiks inimene korraga). Julges-
tuskaisi ei tohi kasutada varustuse tdstmiseks. Julgestuskois on saadaval keeratud koiena voi pdimkattega kdiena (poliiamiid), lindina (poliiester) voi
trossina (tsingitud teras).

Rihmu kinnitatakse siisteemiga EN362-le vastavate karabiinidega. Tootetéhistuste loetavust peab perioodiliselt kontrollima.

Kukkumisohtliku koha ldheduses kasutamisel jilgige julgestuskéie 15tvust. Julgestuskoie pikkust sittige alal, kus puudub kukkumisoht.

JULGESTUSKOIED (STANDARD EN354): Kéied, mille eesmérk on piirata liikumist médratud alal vdimaliku kukkumise dra-
hoidmiseks.
Julgestuskdit ( standardile EN352 vastavat) saab kasutada amortisaatoriga julgestuskdicga (vastab standardile EN355) ja kahe
karabiiniga tingimusel, et kogupikkus ei iileta kahte meetrit, olles kukkumisvastaste rakmete kiilge kinnitatud.
Kahte eraldi julgestuskdit, millel on kummalgi oma amortisaator, ei tohi kinnitada kdrvuti hargnevalt. Kaheharulise, iihise amor-
tisaatoriga julgestuskoie vabaks jddvat koie karabiini ei tohi iihendada oma turvarakmete kiilge, kuna sel juhul ei saa amortisaator
kukkumlsc] korralikult rakcnduda

ois koie voi lindina: staatiline tombetugevus > 22 kN. Julgestuskais trossi voi ketina: staatiline tdmbetugevus > 15 kN.

JULGESTUSKOIED TOOASENDI SAILITAMISEKS (STANDARD EN358): Julgestuskitel, mille pikkust saab muuta, peab va-
jaliku pikkuse saamiscks regulaatorit lugutdma Uhenda Julgestuskdis otse karabiini abil ohutusvdéga. Kohanda julgestus nii, et
kinnituspunkt oleks vihemalt vookorgusel voi korgemalgi ning kois oleks pingul, voimaldades kdige rohkem 0,6 m piires Tiikumist.
Kasutamisel kontrolli regulaatori asendit pidevalt.

Tooasendi siilitamise julgestuskoite staatiline tombetugevus > 15 kN.

ANKURDUSKOIED (-LINDID) (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY kinnitab, et neid on vastavalt EN 795 standardile testi- |_<
tud. Ankurdusk®it ei tohi kasutada, kui ankurduseks kasutatav profiil on viiksem kui 30 x 30 mm voi suurema profiili korral, mis kme
pikkuse jaoks ei sobi.

EN795:1996 klass B ankurduskéied: staatiline tombetugevus > 10 kN

EN795:2012 tiiiip B ankurduskoied:

Metallist: staatiline tdmbetugevus > 12 kN / mittemetallist: staatiline tdmbetugevus > 18 kN.

Enne ankurduskdie paigaldamist peate veenduma, et kinnituskoha konstruktsioon suudaks hoida maksi-
maalset koormust: 12 kN jou rakendumise suunas.

ANKURDUSE JA ALPINISMI KINNITUSRONGAD ( EN 566): KRATOS SAFETY sertifitseerib EN 566 rongaste tdbmbetugevus on suurem kui 22
kN.

Ilma amortisaatorita julgestukéit ei tohi kukku Julgestuskdit ei tohi kasutada silmusena kinnitatuna. Sélmed
mdjutavad nii kéiest kui ka lindist kinnitusvahendi tugevust. Kui vihegi voimalik viltige kinnitusvahendile solmede tegemist.

Kasutamise ajal tee koik endast olenev, et kaitsta varustust to6 kdigus vigastuste eest.

Vildi julgestuskdit kahjustada vdivate teravate servade, Shukeste voi korrodeerunud konstruktsioonide ldheduses kasutamist. Kui tooeelne riskihinda-
mine nditab, et t66d tehakse iile serva, soovitame julgestuskoie kaitsmiseks votta ette vajalikud ettevaatusabindud.

Vali piisavalt vastupidav ankurduspunkt (min. 12 kN).

Amortisaatoriga julgestuskéie ankurduspunkt peaks asetsema kasutaja kohal (minimaalselt: 12 kN). Veendu, et t66d saab teha nii, et pendeldust oleks
voimalikult vihe ning ka kukkumisrisk ja -korgus oleksid voimalikult viiksed. Ohutuse mdttes veenduge enne igat kasutamist, et kukkumise korral ei
oleks ees iihti takistust, mis takistaksid kukkumiskaitsesiisteemi normaalset t66d (vaba ruum kasutaja jalge all). Vaba ruum kasutaja jalge all peaks olema
vihemalt: vaata kukkumiskaitsesiisteemi kasutusjuhendist.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et votaksite kasutusele koik vajalikud ettevaatusabinduded ohutu pddstmise tarbeks.

See varustus on mdeldud vaid vastava viljadppe ja oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele kasutamiseks voi kasutamiseks viljadppe ja
oskustega isiku juhendamisel. Hoiatus! Moned tervislikud seisundid vdivad mdjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, pdorduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vihendada teie varustuse tookorda ja seeldbi ka kasutaja ohutust — kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega (<
—-30°C voi > 50°C), pikem kokkupuude UV-kiirte voi niiskusega, keemiliste mojuritega, kukkumiskaitsesiisteemi keerdumine kasutusel, teravad servad,
hoordumine, sisseldiked jne. Kuigi kinnitusvahendi niiskumise ja/voi kiilmumise mojutus ei ole nihtav on see oluline, seetdttu peab kinnitusvahendit
hoidma vastavalt § HOOLDUS JA HOIUSTAMINE sitestatule.

Kontrollige julgestuskoie seisukorda enne igat kasutamist: visuaalset kontrolli rihmade/kdite olukorda (et poleks mirke 1digetest, pdletustest ega eba-
normaalsest kokkutdmbumisest), dmblusi (pole niahtavat kahjustust), metallosi (pole deformatsiooni ega roostet) ning et karabiinid to6taksid korrektselt
(sulguvad/avanevad). Tootetéhised peavad olema loetavad. Seadme seisukorras kahtlemisel voi kukkumise jérel ei tohi kukkumiskaitsevarustust uuesti
kasutada ning selle peab kasutamisest eraldama (on soovitatav kasutada marget MITTE KASUTADA) ning peab olema tagastatud tootjale vdi tootja
poolt magratud kvalifitseeritud isikule.

Enne esimest kasutamist on soovllalav ules mirkida esimese kasutamise kuupéev ning seadmele mérkida jargmise lilevaatuse kuupéev.

On keelatud lisada, 1 voi da iihtegi seadme osa.

SOBIB KASUTAMISEKS:

Julgestuskoit peab kasutama kukkumiskaitsesiisteemis vastavalt toote andmelehes méiratletule (vaata standardit EN363), et kasutajale rakenduv joud
kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainukesed kehahaaravad seadmed, mida voib kasutada. On ohtlik
luua enda kukkumiskaitsesiisteemi, milles iga ohutusfunktsioon vdib teise ohutusfunktsiooni t66d mdjutada. Enne kasutamist lugeda iga komponendi
kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISE KORD:

Toote to0iga on kiimme aastat (koos iga-aastase kontrolliga KRATOS SAFETY poolt volitatud padeva isiku poolt), ehkki selle tegelik tédiga vaib olla
lithem voi pikem, sdltudes selle kasutamisest ja/voi iga-aastase kontrolli tulemustest.

Tooteid peab siisteemselt kontrollima kahtluse korral, peale kukkumist ja vihemalt korra aastas tootja voi tootja volitatud esindaja poolt, tagamaks toote
vastupidavus ja seeldbi ohutus 1dppkasutajale. Toote andmelehte peab tiitma (kirjalikult) peale igat kontrolli; tehtud ja jargneva kontrolli kuupdevad
peavad olema andmelehele mirgitud.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (neid juhiseid tuleb rangelt jargida)

Transportimisel hoia julgestuskdit pakendis, eemal 1ikepindadest. Puhasta julgestuskdit veega, piihi lapiga ja riputa héstituulutatud paika, lastes sellel
ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kiitu julgestuskdie osadega, mis on kasutamise ajal niiskeks saanud. Rihma peaks hoiustama
soojas, kuivas ja ventileeritud kohas. Hoida ¢emal kuumusallikatest.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uz ika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kayttijin nimi / Bruker navn /
Anviindarnamn / Kullanier Adt / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatela:

/ Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / R ¢ni ¢islo / R

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo Sarze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkeji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / i i i / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopdivi / Kjepsdato / Inkpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nékupu / Datum nakupu:

Date de lére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagdo / Dato
for idri Aytoo: jankohta / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / ilk devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobee/ Vyrobea:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sdhkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stréanky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSGGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Duvod (pravidelni kontrola nebo oprava) / Poznimky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum  |Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmifiiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen [ Inspektion
Data Motivo (examen periddico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periodico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powod (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby k i Data pr idzi zegladu
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentarios Nome ¢ assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periddica prevista
Piiviiys Begrundelse (periodisk undersegelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse
Dato Kommentarer person itell Airdaik L k
Datum Syy (mdaréail tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus piteviin henkilon péiviméari
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person Datum for nésta planerade undersékning

Skal (regelbunden undersckning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Datum | K ommentarer e R S o
Détum Yetkili kisinim isim ve imzasi Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFisti ofekivané periodické zkousky
Détum nasledujiicej odakdvanej periodickej skasky
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Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevenc¢io de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pyséyttavit jarjestelméit / Eksempler pé fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpedeni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I + I + I + |
| EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przykladem

systemu mocowania i pozycjonowania pracy / E plo de sist: de retenciio e p to de trabalho / Eksempel pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajirjestelmin ja tyon paikannus / Eksempel pa sikring yr
og arbeidsposisj ing / E pel pa fasthallning; dning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve cahsma

konumlandirma érnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / P¥iklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacién de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spenienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliacio de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

1 tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan fer arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alijmadan 6nce bir kurtarma plani 6ngérmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plan pre pripad nidzovej situdcie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite 1’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracjg zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezptatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragio de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLAERING (EU):

Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pa vért nettsted www.kratossafety.com, eller pd var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsidkran om Gverensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pa var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezplacno prenesete z nae spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmast
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohléageni o shodé (EU) lze bezplatn& stahnout na nagich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznac¢en QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete 'ahko stiahnut’ z naej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

IZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) mozZe se besplatno preuzeti s nade internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na3oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglagenosti (EU) moZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJAPAIINSA 3A CbOTBETCTBUE (EC):

JlexnapanmsTa 3a chorBercTBre (EC) Moxe cBOGOIHO J1a ce M3TEIIM OT HAIIMs HHTEPHET caifT: www.kratossafety.com WM OT HalIETO NPHIOKEHHE
K-S.One (npu ycnosue ye npoxykrsT ¢ cHabneH ¢ QR ko).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelelségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).

, ou na nossa aplicagao KS.One (desde que
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Organisme notifié¢ ayant effectué I’examen UE de type.
Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.

Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfert EU typeeftersyn
Ilmoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.
. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onayli kurulus.
Priglaseni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled.

Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU.
Horuduumpan opras, KoifTo e H3BbPLINT OLeHsBaHeTo Ha i EU.

Az EU-tipusvizsgalatot elvégzé bejelentett szervezet.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme notifi¢ effectuant le contréle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgio.
Adviseret organisme, der udferer produktionskontrol
TImoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.

Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Uretim kontroliinii gergeklestiren onayh kurulus.
Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany organ vykonavajuci kontrolu vyroby.
Horudumupan oprat, KoiTo H3BbPIIBA KOHTPOIA HA IPOAYKIMTA.
A termelés ellendrzését elvégzo bejelentett szervezet.

SGS Fimko Oy, Helsinki, Finland, N° 0598
SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3),
00211 HELSINKI, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est & exclure / L'utilisateur est invité & conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Alle anderen

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service
die nicht hier ieben sind, sind

e.
/Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betrichsanleitung wiihrend der gesamten L

des Produkts
Queda excluida cualquicr otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I’ut
Alleen geschikt voor het in deze handl

atore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
g omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uZytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uZytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida util do produto.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kilytti on kielletty / Kiiyttijii kehotetaan siilyttimiin timi kiiyttoohje koko tuotteen kiiyttdiin ajan.
All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne

levetid.
inde her tiirli

isningen gjennom hele
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvindaren bir bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslingd.
Bu uyarida belertilenlerin harici i

ullamm haric tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniSkega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.
Kakrna koli uporaba, ki ni opisana v tch navodilih, ni dovoljena / Kullanie
Jakékoliv jiny zpiisob pou

in kullanim dmrii igin kullanic: talimat belgesini tutmasi dnerilir.

neZ je popséno v tomto névodu je vylougen / Doporutujeme Zivateli, aby si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
Pomacka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné itely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto névode / PouZivatel je povinny uschovat'si tento nivod po cel

Besika ynorpeda, paztmia ot y

B ramm ¢ 3a0panena / 7

otnost’ vyrobku.
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